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Typ 75 Détendeur basse pression  5...450 mbar g*

pour vapeurs, gaz et liquides

Typ 71Druckminderventil, federbelastet
für Dämpfe, Gase und Flüssigkeiten



Typ 75Redukční ventil s pružinou
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Typ 75Reduktor ciśnienia, sprężynowy
Dla pary, gazów i cieczy
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Siedziba firmy i przedstawicielstwa zagraniczne

Generalne warunki przyjmowania zwrotów

Montaż, utrzymanie i konserwacja

Składowanie, transport i uruchomienie

Poszukiwanie błędów przy zakłóceniach w pracy

Instrukcja zabudowy

Spis treści

Instrukcja konserwacji 

Typ 75x
x

ROIN 75
01 / 2017

Date tehnice

Game de primăvară
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Typ 75Редукционный клапан, с пружиной
для паров, газов и жидкостей
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весенние диапазоны
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Tehnični podatki

Spring razponi
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Pogoji dobave in prodaje

Splošni pogoji za prodajo in dostavo
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Montaža, vzdrževanje in servisiranje

Skladiščenje, transport in zagon
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Typ 75Détendeur, chargé par ressort
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注意！ 

Niezgodka GmbH    公司保留根据过程和状态决定是否进行产品退货的权利。

原则上，只能退货未经使用的、未超过两年（交货日期）的产品。提供的安装工作以及积累的退货成本将被扣除。

定制产品原则上不能退货。
定制产品的生产过程开始后，不能免费取消。已经积累的生产成本是根据生产状况进行结算的。

备件与磨损件不在该条件范围内，不管其状态如何，通常也不接受退货。

Obecné Take-back podmínky
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Nebezpečí!

Niezgodka GmbH si vyhrazuje právo transakci na základě odkupu svých výrobků a státu závislé rozhodnout.

V podstatě, tak jsou tyto výrobky staženy, které jsou nevyužité a ne starší než dva roky (dodávky). Za předpokladu, montážní 
práce a o nákladech na sběr vykoupení bude odečtena

Výrobky nebudou vráceny.
Storna jsou pro zakázku po zahájení výrobního procesu není zadarmo. Již vzniklé výrobní náklady budou založeny na úrovni 
výroby v účetnictví.

Náhradní a spotřební díly jsou vyloučeny z těchto podmínek, a obvykle nejsou staženy,
bez ohledu na to, v jakém stavu se nacházejí.

Generelle tilbagetagningsbetingelser
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OBS!

Niezgodka GmbH forbeholder sig retten til at træffe afgørelser om tilbagetagning af produkter ud fra en konkret vurdering i hver 
enkelt sag og afhængig af tilstanden.

Generelt tilbagetages kun produkter, som er ubrugte og ikke ældre end to år (leveringsdato). Omkostninger for udført 
monteringsarbejde samt andre omkostninger i forbindelse med tilbagetagning fratrækkes.

Specialudførelser tilbagetages generelt ikke.
Efter at produktionen er påbegyndt, kan specialudførelser ikke annulleres omkostningsfrit. Allerede opståede 
produktionsomkostninger beregnes på grundlag af færdigstillingsstatus.

Reserve- og sliddele er undtaget fra disse betingelser og tilbagetages generelt ikke, ligegyldigt i hvilken tilstand de er.

Condiciones generales de devolución de los
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Atención! 

Niezgodka GmbH se reserva el derecho a decidir sobre el reciclaje de sus productos sobre una base relacionada con el proceso 
y la situación dependiente. 

Básicamente, sólo tales productos serán devueltos, como ser empleado o no tengan más de dos años (fecha de entrega). 
Los costos de los servicios de montaje prestados, así como los gastos incurridos en relación con la aceptación de la devolución 
serán deducidos. 

Productos a medida, básicamente, no ser devueltos. 
En los casos de productos hechos a medida, Cancelaciones de la orden después del inicio de la producción no serán libres de 
cargo. Gastos de producción que ya han sido efectuados serán facturados sobre la base de la situación de la producción. 

Piezas de repuesto y piezas de desgaste se excluyen de estas condiciones y por lo general no se tomen de vuelta 
independientemente de la condición en que se encuentran.

Conditions générales de reprise
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Attention! 

La société Niezgodka GmbH se réserve le droit de reprendre ou non votre produit en fonction de son état et de la transaction.

En principe, nous ne reprenons que les produits qui n'ont pas été utilisés et n'ont pas plus de deux ans (la date de livraison fait foi). 
Les frais afférents aux montages réalisés et les frais de reprise sont déduits.

En principe, nous ne reprenons pas les modèles fabriqués sur mesure.
Si vous annulez la commande d'un modèle fabriqué sur mesure après le début du processus de fabrication, vous ne pourrez pas 
être remboursé intégralement. Les coûts de fabrication déjà engagés sont facturés au prorata de l'état d'avancement de la 
fabrication.

Les présentes conditions ne s'appliquent pas aux pièces de rechange et d'usure, lesquelles ne sont généralement pas reprises, 
quel que soit leur état.

GB
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Attention!

Niezgodka GmbH reserves the right to decide on taking back its products on a process-related and situation-dependent basis.

Basically, only such products will be taken back, as remain unused and are not older than two years (date of delivery). 
The costs of the assembly services rendered as well as expenses incurred in connection with the take-back will be deducted.

Custom-made products will basically, not be taken back. 
In cases of custom-made products, order cancellations after the start of production shall not be free-of-charge. Production 
expenses that have already been incurred shall be invoiced on the basis of the status of production.

Spare parts and wearing parts shall be excluded from these conditions and will generally not be taken back irrespective of the 
condition they are in.

Γενικές συνθήκες απόσυρσης
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Προσοχή!

Η Niezgodka GmbH επιφυλάσσεται του δικαιώματος να αποφασίσει για την απόσυρση των προϊόντων της ανάλογα με τη 
διαδικασία και την κατάσταση.

Κατά κανόνα αποσύρονται μόνο προϊόντα που δεν έχουν χρησιμοποιηθεί και δεν είναι παλαιότερα από δύο έτη (ημερομηνία 
παράδοσης). Οι εκτελεσθείσες ενέργειες συναρμολόγησης, καθώς και το κόστος της απόσυρσης που προκύπτει, αφαιρούνται

Οι ειδικές κατασκευές κατά κανόνα δεν αποσύρονται.
Ακυρώσεις σε ειδικές κατασκευές μετά την έναρξη της διαδικασίας κατασκευής δεν είναι δυνατές χωρίς οικονομική επιβάρυνση. Το 
κόστος κατασκευής που έχει ήδη προκύψει τιμολογείται με βάση τη φάση κατασκευής.

Τα ανταλλακτικά και τα αναλώσιμα εξαιρούνται από αυτές τις συνθήκες και γενικά δεν αποσύρονται, ανεξάρτητα από την 
κατάσταση στην οποία βρίσκονται.

Condizioni generali di riprendere i
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Attenzione!

Niezgodka GmbH si riserva il diritto di decidere ritirando i propri prodotti su base relative al processo e la situazione-dipendente.

In sostanza, soltanto tali prodotti saranno ritirati, come rimanere inutilizzato e non sono più vecchi di due anni (data di consegna).
I costi dei servizi di assemblaggio resi così come le spese sostenute in relazione al ritiro saranno detratti. 

Prodotti su misura saranno fondamentalmente, non essere ripresi. 
In caso di prodotti personalizzati, ordinare cancellazioni dopo l'inizio della produzione non devono essere free-of-charge. Spese di 
produzione già sostenuti sono fatturati sulla base dello stato di produzione. 

Pezzi di ricambio e pezzi soggetti ad usura sono esclusi da queste condizioni e generalmente non sono ripresi a prescindere dalla 
condizione di cui si trovano.

Algemeen Terugname voorwaarden
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Aandacht! 

Niezgodka GmbH behoudt zich het recht om te beslissen over het terugnemen van haar producten op een procesmatige en 
situatie-afhankelijke basis. 

In principe zal alleen die producten terug te nemen, als ongebruikt blijven en niet ouder zijn dan twee jaar (datum van levering). 
De kosten van de montage diensten, alsmede gerenderd als kosten gemaakt in verband met de terugname zal worden 
afgetrokken. 

Op maat gemaakte producten zullen in principe, niet worden teruggenomen. 
In geval van op maat gemaakte producten, bestelt annuleringen na de start van de productie is niet free-of-charge zijn. Productie 
kosten die al zijn gemaakt, wordt gefactureerd op basis van de status van de productie. 

Onderdelen en slijtdelen zijn van deze voorwaarden worden uitgesloten en zullen over het algemeen niet terug onafhankelijk te 
worden gehouden met de staat waarin ze zich bevinden.

Generalne warunki przyjmowania zwrotów
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Uwaga! 

Firma Niezgodka GmbH zastrzega sobie prawo do decydowania o przyjęciu zwrotów swoich produktów odpowiednio do sytuacji i 
w zależności od stanu.

Zasadniczo przyjmuje się tylko te produkty, które nie były używane i nie są starsze niż dwa lata (data dostawy). Potrąceniu ulegają 
czynności montażowe oraz koszty powstałe w związku ze zwrotem. Zwroty wykonań specjalnych nie są przyjmowane. 

Stornowanie w przypadku wykonań specjalnych po rozpoczęciu procesu produkcji nie są możliwe bez ponoszenia kosztów. 
Rachunek za dokonane już koszty produkcji wystawiany jest na postawie stanu produkcji.

Części zamienne oraz części eksploatacyjne nie podlegają pod te warunki i nie są przyjmowane ich zwroty niezależnie od tego, w 
jakim stanie by się one znajdowały.

Condições gerais de devolução
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Atenção!

A Niezgodka GmbH reserva-se o direito a decidir sobre a devolução dos seus produtos caso a caso e em função do estado.

Em princípio, só são aceites produtos que não estejam usados e cuja idade não seja superior a dois anos (data de entrega). As 
atividades de montagem realizadas, assim como os custos decorrentes da retoma são deduzidos

Geralmente, os produtos feitos por medida não podem ser devolvidos.
Não é possível efetuar cancelamentos de produtos feitos por medida gratuitamente após o início do processo de produção.
Os custos de produção já existentes são faturados com base no estado de produção.

As peças sobressalentes e de desgaste são excluídas destas condições e, geralmente, não são aceites independentemente do 
estado em que se encontram.

Общие условия приема на утилизацию
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Внимание! 

Niezgodka GmbH оставляет за собой право принять решение о принятии обратно свои продукты на технологической 
связаны и с ситуациями зависит основе. 

В основном, только такие продукты будут приняты обратно, как не используется и не старше двух лет (дата поставки). 
Расходы на монтажных услуг, оказываемых а также расходов, понесенных в связи с его возврата будет вычтена. 

Заказные продукты будут в основном, не быть приняты обратно. 
В случаях заказных изделий, заказать отмены брони после начала производства не должны быть свободны от заряда. 
Производственные расходы, которые уже были понесены будет выставлен на основании статуса производства. 

Запасные части и быстроизнашивающиеся детали должны быть исключены из этих условий и, как правило, не может быть 
забран независимо от условия которой они находятся.

Splošni pogoji prevzema odpadkov nazaj

SI

2

RB
01 / 2017

Pozor! 

Niezgodka GmbH si pridržuje pravico do odločanja o ponovnem sprejemu svojih izdelkov na povezanih procesov in razmer 
odvisna od podlage. 

V bistvu, se le s takimi proizvodi je treba sprejeti nazaj, kot ostala neizkoriščena in niso starejši od dveh let (datum dobave). 
Stroški montažnih opravljenih storitev, kot tudi stroške, ki nastanejo v zvezi z odpadki prevzamejo nazaj, se odštejejo. 

Custom-made izdelki bodo v bistvu, ne bo sprejeta nazaj. 
V primeru uporabniku prilagojenih izdelkov, naročite odpovedi po začetku proizvodnje ne sme biti free-of-dajatev. Proizvodni 
stroški, ki so že nastale se obračuna na osnovi statusa proizvodnje. 

Rezervni deli in potrošni deli so izključeni iz teh pogojev in na splošno ne bo treba nazaj ne glede na to, da stanje v katerem se 
nahajajo.

Genel iade koşulları

TR

2

RB
01 / 2017

Dikkat!

Niezgodka GmbH ürünlerinin iadesi ile ilgili prosedüre ve koşullara bağlı olarak karar verme hakkını saklı tutar.

Genel olarak, sadece kullanılmamış ve iki yıldan eski olmayan ürünler (teslim tarihi) iade alınır. Montaj ücretleri ve iade ile 
bağlantılı tüm ücretler iade edilen meblağdan kesilir.

Özel üretimler prensip olarak iade alınmaz.
Özel üretimde üretim süreci başladıktan sonra yapılan iptaller ücrete tabidir. Halihazırda meydana gelmiş olan üretim maliyetleri, 
üretim durumuna göre faturalandırılır.

Yedek ve aşınan parçalar iade kapsamına dahil değildir ve genel olarak, hangi durumda olursa olsun, geri alınmaz.

Conditions générales de reprise

FR

2

RB
01 / 2017

Attention! 

La ZIMMERLI MESSTECHNIK AG se réserve le droit de reprendre ou non votre produit en fonction de son état et de la transaction.

En principe, nous ne reprenons que les produits qui n'ont pas été utilisés et n'ont pas plus de deux ans (la date de livraison fait foi). 
Les frais afférents aux montages réalisés et les frais de reprise sont déduits.

En principe, nous ne reprenons pas les modèles fabriqués sur mesure.
Si vous annulez la commande d'un modèle fabriqué sur mesure après le début du processus de fabrication, vous ne pourrez pas 
être remboursé intégralement. Les coûts de fabrication déjà engagés sont facturés au prorata de l'état d'avancement de la 
fabrication.

Les présentes conditions ne s'appliquent pas aux pièces de rechange et d'usure, lesquelles ne sont généralement pas reprises, 
quel que soit leur état.



Typ 75Redukční ventil s pružinou
pro páru, plyny a tekutiny

CZK 75
01 / 2018

P E D
S

P0045

Standardní verze:

DMV-Těleso ventilu /  média kontaktní plochyMateriál:

Připojení:
FPM, EPDM
PTFE, EPDM (páru do 150°C)
PTFE, FEPM, EPDM (páru do 200°C)

Těsnění:

Velikost
BG

Vstup Výstup Kvs
Hodnota

Další verze na vyžádání

Výška ´H´ max.

Stavěcí šroub Kryt Provedení
Membrána - D   Ø  =  D

Rozměry

Příruba: DIN EN / ASME B16.5

Typ 75.2: BG    0 - II
BG   III - IV

1.4301, 1.4571
1.4571

/  1.4571
/  1.4571

DN NPS
[m³/h]

Vstupní rozsah tlaku  P1
[bar(g)]    max.

Snížený rozsah tlaku  P2
[bar(g)]min. max.

DN NPS

Velikost IIIBVelikost IV Velikost III Velikost II

Velikost I Velikost 0

[mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
L h

Směrnice pro tlaková zařízení: 2014/68/EU
Prohlášení o shodě

Schválení:

Typ 75Válvula reductora de presión, primavera de carga
para vapores, gases y líquidos

ESK 75
01 / 2018

P E D
S

P0045

Versión estándar:

DMV-cuerpo de válvula /  superficies de contacto de mediosMateriales:

Conexiones:
FPM, EPDM
PTFE, EPDM (vapor hasta 150°C)
PTFE, FEPM, EPDM (vapor hasta 200°C)

Sellos:

Tamaño
BG

Salida Kvs
Valor

otras ejecuciones bajo consulta

Dimensiones

Brida: DIN EN / ASME B16.5

Typ 75.2: BG    0 - II
BG   III - IV

1.4301, 1.4571
1.4571

/  1.4571
/  1.4571

DN NPS
[m³/h]

Presión inicial  P1
[bar(g)]    max.

Margen de presión mínima  P2
[bar(g)]min. max.

DN NPS

Tamaño IIIBTamaño IV Tamaño III Tamaño II

Tamaño I Tamaño 0

Altura ´H´ max.

Tornillo de presión
[mm] [mm] [mm] [mm]

Cubierta
[mm] [mm] [mm] [mm]

Ejecución
Membrana  Ø  =  D

L h

Entrada

Directiva de Equipos a Presión: 2014/68/EU
Declaración de conformidad

Aprobaciones:

Typ 75Détendeur, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides

FRK 75
01 / 2018

P E D
S

P0045

Version standard:

DMV-Corps de détendeur /  les surfaces de contact des médiasMatéríau:

FPM, EPDM
PTFE, EPDM (vapeur jusqu'à 150°C)
PTFE, FEPM, EPDM (vapeur jusqu'à 200°C)

Joints:Raccords:

autres versions sur demande

Bride: DIN EN / ASME B16.5

Typ 75.2: BG    0 - II
BG   III - IV

1.4301, 1.4571
1.4571

/  1.4571
/  1.4571

EntréeTaílle
BG

Sortie Kvs
Tenez 
compte

DN NPS
[m³/h]

Pression amont jusqu'à  P1
[bar(g)]    max.

Plage de pression moindre  P2
[bar(g)]min. max.

DN NPS

Taílle IIIBTaílle IV Taílle III Taílle II

Taílle I Taílle 0

Hauteur ´H´ max.

Vis de compression
[mm] [mm] [mm] [mm]

Coiffe
[mm] [mm] [mm] [mm]

Ausführung
Diaphragm  Ø  =  D

Dimensions

L h

La directive des équipements sous pression:
Déclaration de conformité 2014/68/EU

Approbations:

Typ 75

GB

Pressure-Reducing-Valve, springloaded
for steam, gases and liquids

K 75
01 / 2018

P E D
S

P0045

InletSize Outlet Kvs
value

Inlet pressure range P1 Reduced pressure range P2

other design on request

Height ´H´ max.

Toggle spindle Cap Design
Diaphragm  Ø  =  D

Dimensions

Connections:
FPM, EPDM
PTFE, EPDM (steam up to 150°C)
PTFE, FEPM, EPDM (steam up to 200°C)

Sealings:

Valve-body /  media contact surfaces

Standard version:

Material:

Flange connections: DIN EN / ASME B16.5

Typ 75.2: BG    0 - II
BG   III - IV

1.4301, 1.4571
1.4571

/  1.4571
/  1.4571

DN NPS
[m³/h][bar(g)]    max. [bar(g)]min. max.

DN NPS

Size IIIBSize IV Size III Size II

Size I Size 0

[mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
L h

Pressure Equipment Directive: 2014/68/EU
Declaration of Conformity

Approvals:

Typ 75Valvola di riduzione della pressione, caricata a molla
per vapori, gas e liquidi

ITK 75
01 / 2018

P E D
S

P0045

Versione standard:

DMV-Corpo valvola /  superfici di contatto dei mediaMateriale:

Connessioni:
FPM, EPDM
PTFE, EPDM (vapore fino a 150°C)
PTFE, FEPM, EPDM (vapore fino a 200°C)

Guarnizioni:

altre versioni su richiesta

Flangia: DIN EN / ASME B16.5

Typ 75.2: BG    0 - II
BG   III - IV

1.4301, 1.4571
1.4571

/  1.4571
/  1.4571

IngressoFormato
BG

Uscita Kvs
Valore

DN NPS
[m³/h]

Pressione in entrata P1
[bar(g)]    max.

Range di pressione di taratura  P2
[bar(g)]min. max.

DN NPS

Formato IIIBFormato IV Formato III Formato II

Formato I Formato 0

Altezza ´H´ max.

Vite a pressione
[mm] [mm] [mm] [mm]

Cubierta
[mm] [mm] [mm] [mm]

Design
Diaframma  Ø  =  D

Dimensione costruttiva

L h

Pressure Equipment Directive: 2014/68/EU
Dichiarazione di conformità

Approvazioni:

Typ 75Reduktor ciśnienia, sprężynowy
Dla pary, gazów i cieczy

PLK 75
01 / 2018

P E D
S

P0045

Wykonanie standardowe:

Głowica DMV /  zwilżone wewnętrzneTworzywo:

Przyłącza:
FPM, EPDM
PTFE, EPDM (parowy do 150°C)
PTFE, FEPM, EPDM (parowy do 200°C)

Uszczelki:

inne wykonania na zapytanie

Połączenia kołnierzowe: DIN EN / ASME B16.5

Typ 75.2: BG    0 - II
BG   III - IV

1.4301, 1.4571
1.4571

/  1.4571
/  1.4571

WlotWiel-
kość

BG

Wylot Kvs
Wartość

DN NPS
[m³/h]

Ciśnienie wstępne  P1
[bar(g)]    max.

Zakres ciśnienia zmniejszonego  P2
[bar(g)]min. max.

DN NPS

Wielkość IIIBWielkość IV Wielkość III Wielkość II

Wielkość I Wielkość 0

Wysokość ´H´ max.

Śruba dociskowa
[mm] [mm] [mm] [mm]

Osłona
[mm] [mm] [mm] [mm]

Wersja
Membrana  Ø  =  D

Wymiary

L h

Dyrektywa o urządzeniach ciśnieniowych:
Deklaracja zgodności 2014/68/EU

Aprobaty:

Typ 75Редукционный клапан, с пружиной
для паров, газов и жидкостей

RUK 75
01 / 2018

P E D
S

P0045

Стандартное исполнение:

DMV-корпус клапана /  СМИ контактные поверхностиматериал:

FPM, EPDM
PTFE, EPDM (пара до150°C)
PTFE, FEPM, EPDM (пара до 200°C)

Уплотнения:Подключения:

[м³ /ч]

другие исполнения по запросу

Фланцевые соединения на: DIN EN / ASME B16.5

Typ 75.2: BG    0 - II
BG   III - IV

1.4301, 1.4571
1.4571

/  1.4571
/  1.4571

ВходТип
BG

Выход Kvs
Показа-

тель
DN NPS Давление на входе P1

[бар]    макс.
Пониж.давление на выходе P2

[бар]мин. макс.
DN NPS

Тип IIIBТип IV Тип III Тип II

Тип I Тип 0

Pазмер ´H´ max.

регулировочный винт
[мм] [мм] [мм] [мм]

колпак
[мм] [мм] [мм] [мм]

Исполнение
мембраны  Ø  =  D

Габаритные размеры 

L h

Директива по оборудованию под давлением:
Декларация о соответствии 2014/68/EU

Сертификаты:

DN

L

D

h
H

m
ax

.

0

I

II

65IIIB 2 ½

10    -
15   ½
15   ½
20   ¾
25 1
32 1 ¼

III
40 1 ½
50 2

535

320

310

320

350

290

130

150
130

160
180
200
230

25

16

0,005   /   0,45

0,005   /   0,40

0,005   /   0,40

0,005   /   0,30

0,005   /   0,40

465

285

290

305

335

145

48

58

68

85

28,0
50 2

65
80 3 80

10
15
15
20
25
32
40
50
50 300 27,5

2,0
2,2
3,0
3,2
6,3
6,5

12,5
13,0

28,5310
65

IV
2 ½

545

405 310 235

190

-

3100,005   /   0,30 470 157 50,0
65

80 3 80
100 4

2 ½

   -
  ½
  ½
  ¾
1
1 ¼
1 ½
2
2

3
2 ½
3
4100

290 48,0

53,0350

Typ 75Détendeur, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides

FRK 75
01 / 2018

P E D
S

P0045

Version standard:

DMV-Corps de détendeur /  les surfaces de contact des médiasMatéríau:

FPM, EPDM
PTFE, EPDM (vapeur jusqu'à 150°C)
PTFE, FEPM, EPDM (vapeur jusqu'à 200°C)

Joints:Raccords:

autres versions sur demande

Bride: DIN EN / ASME B16.5

Typ 75.2: BG    0 - II
BG   III - IV

1.4301, 1.4571
1.4571

/  1.4571
/  1.4571

EntréeTaílle
BG

Sortie Kvs
Tenez 
compte

DN NPS
[m³/h]

Pression amont jusqu'à  P1
[bar(g)]    max.

Plage de pression moindre  P2
[bar(g)]min. max.

DN NPS

Taílle IIIBTaílle IV Taílle III Taílle II

Taílle I Taílle 0

Hauteur ´H´ max.

Vis de compression
[mm] [mm] [mm] [mm]

Coiffe
[mm] [mm] [mm] [mm]

Ausführung
Diaphragm  Ø  =  D

Dimensions

L h

La directive des équipements sous pression:
Déclaration de conformité 2014/68/EU

Approbations:



Typ 75Redukční ventil s pružinou
pro páru, plyny a tekutiny

CZMDT 75
01 / 2017

Rozsahy pružin pro redukci tlaku P2

Pružina-Nr.
Membrána  [mm]
Velikost

Typ 75Válvula reductora de presión, primavera de carga
para vapores, gases y líquidos

ESMDT 75
01 / 2017

Campos de ajuste de la presión de regulación P2

Resorte-Nr.
Membrana  [mm]
Tamaño

Typ 75Détendeur, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides

FRMDT 75
01 / 2017

Plages de réglage de la pression de détente P2

Ressort-Nr.
Diaphragme  [mm]
Taílle

Typ 75

GB

Pressure-Reducing-Valve, springloaded
for steam, gases and liquids

MDT 75
01 / 2017

Spring ranges for reduced pressure P2

Size Spring no.
Diaphragm  [mm]

Typ 75Valvola di riduzione della pressione, caricata a molla
per vapori, gas e liquidi

ITMDT 75
01 / 2017

Per il range di regolazione della pressione di taratura si P2

Molla-Nr.
Diaframma  [mm]
Formato

Typ 75Reduktor ciśnienia, sprężynowy
Dla pary, gazów i cieczy

PLMDT 75
01 / 2017

Zakresy regulacji ciśnienia zmniejszonego P2

Sprężyna-Nr.
Membrana  [mm]
Wielkość

Typ 75Редукционный клапан, с пружиной
для паров, газов и жидкостей

RUMDT 75
01 / 2017

диапазон регулировки давления на выходе P2

пружина-Nr.
мембрана  [mm]
Типоразмер

301
302
303
304

0,026  -  0,030 0,11   -   0,150,051  -  0,070
0,031  -  0,050 0,16   -   0,250,071  -  0,100

0
0,26   -   0,45

301
302
303
304

0,026  -  0,030 0,11   -   0,140,051  -  0,070
0,031  -  0,050 0,15   -   0,250,071  -  0,100

I 0,009  -  0,015
0,005  -  0,008

0,016  -  0,025
0,26   -   0,40

301
302
303
304

0,026  -  0,030 0,11   -   0,140,051  -  0,065
0,031  -  0,050 0,15   -   0,200,066  -  0,100

II 0,009  -  0,014
0,005  -  0,008

0,015  -  0,025
0,21   -   0,40

301
302
303
304

0,026  -  0,028 0,11   -   0,130,051  -  0,060
0,029  -  0,045 0,14   -   0,200,061  -  0,100

III
0,046  -  0,050

0,008  -  0,010
0,005  -  0,007

0,011  -  0,020
0,021  -  0,025 0,21   -   0,40

2 x 301
2 x 302
2 x 303
2 x 304

0,026  -  0,028 0,051  -  0,060
0,029  -  0,045 0,061  -  0,100IIIB
0,046  -  0,050

0,009  -  0,012
0,005  -  0,008

0,013  -  0,020
0,021  -  0,025 0,110  -  0,180

0,190  -  0,300

2 x 301
2 x 302
2 x 303
2 x 304

2 x 305

2 x 305

0,026  -  0,028 0,051  -  0,060
0,029  -  0,045 0,061  -  0,100IV
0,046  -  0,050

0,009  -  0,012
0,005  -  0,008

0,013  -  0,020
0,021  -  0,025 0,110  -  0,180

0,190  -  0,300

0,009  -  0,015
0,005  -  0,008

0,016  -  0,025

Ø 190Ø 235Ø 310Ø 405
[bar(g)]

Typ 75Détendeur, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides

FRMDT 75
01 / 2017

Plages de réglage de la pression de détente P2

Ressort-Nr.
Diaphragme  [mm]
Taílle



Typ 75Redukční ventil s pružinou
pro páru, plyny a tekutiny

CZM 75-BG0
01 / 2017

Č. pol. PopisKus Č. pol. PopisKus

*  Spotřební náhradní díly

303

060 *

065

030

311

O-kroužek
Píst

Adaptér
O-kroužek
Spodní upínací deska
Membrána
Šroub   (variabilní)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Horní upínací deska243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Pojistná matka1
120 Kryt1
241 Plášť membrány, horní1
242 Plášť membrány, spodní1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Vymezovací objímka

351 *
Pojistná matka314 1
O-kroužek1

356 *

380
357 1

2
381 * 2

1

Připojení manometru G ¼

12

Velikost 0

DMV-Těleso ventilu

Kuželka komplet

Šroub disku

Kryt pružiny

Podložka pružiny, spodní

Měkké těsnění

Stavěcí šroub

Přítlačný kroužek

Pojistná podložka
O-kroužek

Kuželka

Podložka pružiny, horní
Pružina

O-kroužek   (pouze termoplast zátka těsnění)

Dnová zátka
Těsnící kroužek

Zajišťovací šroub 
Těsnící kroužek

Ventil s ochranným
krytem na objednávku

(Volba: AC)

Typ 75Válvula reductora de presión, primavera de carga
para vapores, gases y líquidos

ESM 75-BG0
01 / 2017

Pos. NombrePedazo Pos. NombrePedazo

*  Piezas de desgaste

303

060 *

065

030

311

o-junta tórica
émbolo

adaptador
o-junta tórica
placa de presión, abajo
membrana
tornillo   (variable)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

placa de presión, arriba243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 contratuerca1
120 cubierta1
241 alojamiento superior1
242 alojamiento inferior1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 pieza distanciadora

351 *
contratuerca314 1
o-junta tórica1

356 *

380
tapón de cierre357
anillo obturador

1
tornillo de descarga2

381 * anillo obturador2

1

Perforación para manómetro G ¼

12

Tamaño 0

DMV-cuerpo de válvula

cono completo

tuerca de seguridad

capota de resorte

anillo de apoyo del soporte, abajo

impermeabilización cónica

tornillo de presión

pieza de apriete

disco prisionero
o-junta tórica

cono

anillo de apoyo del soporte, arriba
resorte

o-junta tórica   (sólo sello del tapón termoplástico)

Válvula con tapón protector
a solicitud

(Opción: AC)

Typ 75Détendeur, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides

FRM 75-BG0
01 / 2017

*  Les pièces d'usure

Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce

303

060 *

065

030

311

Joint torique  (O-Ring)
Piston

Adaptateur
Joint torique  (O-Ring)
Plaque de bridage en bas
Diaphragme
Vis   (variable)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Plaque de bridage en haut243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Contre écrou1
120 Coiffe1
241 Réceptacle supérieur1
242 Réceptacle inférieur1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Pièce d'écartement

351 *
Contre-écrou314 1
Joint torique  (O-Ring)1

356 *

380
Coiffe obturatrice357
Joint d'étanchéité

1
Vis de blocage2

381 * Joint d'étanchéité2

1

Alésage pour manomètre G ¼

12

Taille 0

DMV-Corps de détendeur

Cône complet

Ecrou conique

Capot à ressort

Ressort-assiette inférieur

Joint conique

Vis de compression

Pièce compression

Rondelle de bridage
Joint torique  (O-Ring)

Cône

Ressort-assiette supérieur
Ressort

Joint torique   (que le joint de clapet thermoplastique)

Soupape à coiffe
(Option: AC)

Typ 75

GB

Pressure-Reducing-Valve, springloaded
for steam, gases and liquids

M 75-BG0
01 / 2017

*  expendable parts

303

060 *

065

valve body

disc, complete

disc bolt

030 spring bonnet

311

o-ring
piston

adapter
o-ring
lower clamp plate
diaphragm
screw   (variable)

084 springplate, lower

062 soft sealing 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

upper clamp plate243 1
244

1

1

1

1

085 adjusting screw1

1

1

086 lock nut1
120 cap1
241 upper housing1
242 lower housing1

1
061 pressure piece

072 locking ring
071 o-ring

560 disc
1
1

082 springplate, upper1
081 spring1

1

073 o-ring   (only for thermoplastics soft sealing)1
1 distance bush

351 *
lock nut314 1
o-ring1

356 *

380
bottom plug357
sealing ring

1
screw plug2

381 * sealing ring2

1

12

Item DescriptionPiece Item DescriptionPiece

Manometer connection G ¼

Cap
(Option: AC)

Size 0

Typ 75Valvola di riduzione della pressione, caricata a molla
per vapori, gas e liquidi

ITM 75-BG0
01 / 2017

*  indossare parti

303

060 *

065

030

311

O-ring
Pistone regolatore

Adattatore
O-ring
Piastra di fissaggio inferiore
Diaframma
Vite   (variabile)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Piastra di fissaggio superiore243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Controdado1
120 Cappuccio1
241 Corpo superiore1
242 Alloggiamento inferiore1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Distanziale

351 *
Controdado314 1
O-ring1

356 *

380
Tappo di chiusura357
Anello di tenuta

1
Vite di bloccaggio2

381 * Anello di tenuta2

1

Foro manometro G ¼

12

Formato 0

DMV-Corpo valvola

Otturatore completo

Dado autobloccante

Copertura della molla

Piattello molla, inferiore

Guarnizione conica

Vite di pressione

Tassello di spinta

Rondella di fissaggio
O-ring

Cono

Piattello molla, superiore
Molla

O-ring   (solo tenuta dell'otturatore termoplastico)

Num. DescrizioneArticoli Num. DescrizioneArticoli

Cappuccio di protezione
(Opzione: AC)

Typ 75Reduktor ciśnienia, sprężynowy
Dla pary, gazów i cieczy

PLM 75-BG0
01 / 2017

*  części zamienne

303

060 *

065

030

311

Pierścień uszczelniający  (o-ring)
Tłok

Złączka
Pierścień uszczelniający  (o-ring)
Płyta zaciskowa, dolna
Membrana
Śruba   (zmienna)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Płyta zaciskowa, górna243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Nakrętka zabezpieczająca1
120 Osłona1
241 Górny wspornik1
242 Dolny wspornik1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Podkładka

351 *
Nakrętka zabezpieczająca314 1
Pierścień uszczelniający  (o-ring)1

356 *

380
Zaślepka zamykająca357
Pierścień uszczelniający

1
Śrubę zabezpieczającą2

381 * Pierścień uszczelniający2

1

Otwór na manometr G ¼

12

Wielkość 0

DMV-Głowica

Stożek, zestaw

Nakrętka stożkowa

Dzwon sprężyny

Krążek sprężyny, dolny

Uszczelka stożka

Śruba dociskowa

Element dociskowy

Tarcza zaciskowa
Pierścień uszczelniający  (o-ring)

Stożek

Krążek sprężyny, górny
Sprężyna

Pierścień uszczelniający  (tylko korek uszczelniający 
                   termoplastycznego)

Poz. OznaczenieSztuk Poz. OznaczenieSztuk

Kapturek ochronny
(Opcja: AC)

Typ 75Редукционный клапан, с пружиной
для паров, газов и жидкостей

RUM 75-BG0
01 / 2017

*  изнашивающиеся детали

Поз. Наименованиекусок Поз. Наименованиекусок

303

060 *

065

030

311

О-кольцо
поршень

адаптер
О-кольцо
зажимная пластина, нижняя
мембрана
винтов   (переменная)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

зажимная пластина, верхняя243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 контргайка1
120 колпак1
241 верхнее крепление1
242 нижнее крепление1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 дистанционная втулка

351 *
контргайка314 1
О-кольцо1

356 *

380
колпак357
уплотнительное кольцо

1
Стопорный винт2

381 * уплотнительное кольцо2

1

Отверстие для манометра G ¼

12

Защитный колпачок
(вариант: AC)

Тип 0

DMV-корпус клапана

затвор в комплекте

гайка затвора

кожух

тарелка пружины, нижняя

уплотнение затвора

регулировочный винт

упор

зажимная шайба
О-кольцо

затвор

тарелка пружины, верхняя
пружина

О-кольцо   (только термопластичный плагин печать)

081
082

086
085

030

300
252
242

084

254*
249*
247

311

241
243
245*
244

060*
351*

356*
357

303

314

380
381*

120
085

Typ 75Détendeur, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides

FRM 75-BG0
01 / 2017

*  Les pièces d'usure

Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce

303

060 *

065

030

311

Joint torique  (O-Ring)
Piston

Adaptateur
Joint torique  (O-Ring)
Plaque de bridage en bas
Diaphragme
Vis   (variable)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Plaque de bridage en haut243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Contre écrou1
120 Coiffe1
241 Réceptacle supérieur1
242 Réceptacle inférieur1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Pièce d'écartement

351 *
Contre-écrou314 1
Joint torique  (O-Ring)1

356 *

380
Coiffe obturatrice357
Joint d'étanchéité

1
Vis de blocage2

381 * Joint d'étanchéité2

1

Alésage pour manomètre G ¼

12

Taille 0

DMV-Corps de détendeur

Cône complet

Ecrou conique

Capot à ressort

Ressort-assiette inférieur

Joint conique

Vis de compression

Pièce compression

Rondelle de bridage
Joint torique  (O-Ring)

Cône

Ressort-assiette supérieur
Ressort

Joint torique   (que le joint de clapet thermoplastique)

Soupape à coiffe
(Option: AC)



Typ 75Redukční ventil s pružinou
pro páru, plyny a tekutiny

CZM 75-BGI
01 / 2017

Č. pol. PopisKus Č. pol. PopisKus

*  Spotřební náhradní díly

303

060 *

065

030

311

O-kroužek
Píst

Adaptér
O-kroužek
Spodní upínací deska
Membrána
Šroub   (variabilní)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Horní upínací deska243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Pojistná matka1
120 Kryt1
241 Plášť membrány, horní1
242 Plášť membrány, spodní1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Vymezovací objímka

351 *
Pojistná matka314 1
O-kroužek1

356 *

380
357 1

2
381 * 2

1

12
DMV-Těleso ventilu

Kuželka komplet

Šroub disku

Kryt pružiny

Podložka pružiny, spodní

Měkké těsnění

Stavěcí šroub

Přítlačný kroužek

Pojistná podložka
O-kroužek

Kuželka

Podložka pružiny, horní
Pružina

O-kroužek   (pouze termoplast zátka těsnění)

Dnová zátka
Těsnící kroužek

Zajišťovací šroub 
Těsnící kroužek

Velikost IPřipojení manometru G ¼

Ventil s ochranným
krytem na objednávku

(Volba: AC)

Typ 75Válvula reductora de presión, primavera de carga
para vapores, gases y líquidos

ESM 75-BGI
01 / 2017

Pos. NombrePedazo Pos. NombrePedazo

*  Piezas de desgaste

303

060 *

065

030

311

o-junta tórica
émbolo

adaptador
o-junta tórica
placa de presión, abajo
membrana
tornillo   (variable)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

placa de presión, arriba243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 contratuerca1
120 cubierta1
241 alojamiento superior1
242 alojamiento inferior1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 pieza distanciadora

351 *
contratuerca314 1
o-junta tórica1

356 *

380
tapón de cierre357
anillo obturador

1
tornillo de descarga2

381 * anillo obturador2

1

12
DMV-cuerpo de válvula

cono completo

tuerca de seguridad

capota de resorte

anillo de apoyo del soporte, abajo

impermeabilización cónica

tornillo de presión

pieza de apriete

disco prisionero
o-junta tórica

cono

anillo de apoyo del soporte, arriba
resorte

o-junta tórica   (sólo sello del tapón termoplástico)

Tamaño IPerforación para manómetro G ¼

Válvula con tapón protector
a solicitud

(Opción: AC)

Typ 75Détendeur, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides

FRM 75-BGI
01 / 2017

*  Les pièces d'usure

Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce

303

060 *

065

030

311

Joint torique  (O-Ring)
Piston

Adaptateur
Joint torique  (O-Ring)
Plaque de bridage en bas
Diaphragme
Vis   (variable)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Plaque de bridage en haut243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Contre écrou1
120 Coiffe1
241 Réceptacle supérieur1
242 Réceptacle inférieur1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Pièce d'écartement

351 *
Contre-écrou314 1
Joint torique  (O-Ring)1

356 *

380
Coiffe obturatrice357
Joint d'étanchéité

1
Vis de blocage2

381 * Joint d'étanchéité2

1

12
DMV-Corps de détendeur

Cône complet

Ecrou conique

Capot à ressort

Ressort-assiette inférieur

Joint conique

Vis de compression

Pièce compression

Rondelle de bridage
Joint torique  (O-Ring)

Cône

Ressort-assiette supérieur
Ressort

Joint torique   (que le joint de clapet thermoplastique)

Taille IAlésage pour manomètre G ¼

Soupape à coiffe
(Option: AC)

Typ 75

GB

Pressure-Reducing-Valve, springloaded
for steam, gases and liquids

M 75-BGI
01 / 2017

*  expendable parts

303

060 *

065

valve body

disc, complete

disc bolt

030 spring bonnet

311

o-ring
piston

adapter
o-ring
lower clamp plate
diaphragm
screw   (variable)

084 springplate, lower

062 soft sealing 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

upper clamp plate243 1
244

1

1

1

1

085 adjusting screw1

1

1

086 lock nut1
120 cap1
241 upper housing1
242 lower housing1

1
061 pressure piece

072 locking ring
071 o-ring

560 disc
1
1

082 springplate, upper1
081 spring1

1

073 o-ring   (only for thermoplastics soft sealing)1
1 distance bush

351 *
lock nut314 1
o-ring1

356 *

380
bottom plug357
sealing ring

1
screw plug2

381 * sealing ring2

1

12

Item DescriptionPiece Item DescriptionPiece

Size IManometer connection G ¼

Cap
(Option: AC)

Typ 75Valvola di riduzione della pressione, caricata a molla
per vapori, gas e liquidi

ITM 75-BGI
01 / 2017

*  indossare parti

303

060 *

065

030

311

O-ring
Pistone regolatore

Adattatore
O-ring
Piastra di fissaggio inferiore
Diaframma
Vite   (variabile)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Piastra di fissaggio superiore243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Controdado1
120 Cappuccio1
241 Corpo superiore1
242 Alloggiamento inferiore1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Distanziale

351 *
Controdado314 1
O-ring1

356 *

380
Tappo di chiusura357
Anello di tenuta

1
Vite di bloccaggio2

381 * Anello di tenuta2

1

12
DMV-Corpo valvola

Otturatore completo

Dado autobloccante

Copertura della molla

Piattello molla, inferiore

Guarnizione conica

Vite di pressione

Tassello di spinta

Rondella di fissaggio
O-ring

Cono

Piattello molla, superiore
Molla

O-ring   (solo tenuta dell'otturatore termoplastico)

Num. DescrizioneArticoli Num. DescrizioneArticoli

Formato IForo manometro G ¼

Cappuccio di protezione
(Opzione: AC)

Typ 75Reduktor ciśnienia, sprężynowy
Dla pary, gazów i cieczy

PLM 75-BGI
01 / 2017

*  części zamienne

303

060 *

065

030

311

Pierścień uszczelniający  (o-ring)
Tłok

Złączka
Pierścień uszczelniający  (o-ring)
Płyta zaciskowa, dolna
Membrana
Śruba   (zmienna)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Płyta zaciskowa, górna243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Nakrętka zabezpieczająca1
120 Osłona1
241 Górny wspornik1
242 Dolny wspornik1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Podkładka

351 *
Nakrętka zabezpieczająca314 1
Pierścień uszczelniający  (o-ring)1

356 *

380
Zaślepka zamykająca357
Pierścień uszczelniający

1
Śrubę zabezpieczającą2

381 * Pierścień uszczelniający2

1

12
DMV-Głowica

Stożek, zestaw

Nakrętka stożkowa

Dzwon sprężyny

Krążek sprężyny, dolny

Uszczelka stożka

Śruba dociskowa

Element dociskowy

Tarcza zaciskowa
Pierścień uszczelniający  (o-ring)

Stożek

Krążek sprężyny, górny
Sprężyna

Pierścień uszczelniający  (tylko korek uszczelniający 
                   termoplastycznego)

Poz. OznaczenieSztuk Poz. OznaczenieSztuk

Wielkość IOtwór na manometr G ¼

Kapturek ochronny
(Opcja: AC)

Typ 75Редукционный клапан, с пружиной
для паров, газов и жидкостей

RUM 75-BGI
01 / 2017

*  изнашивающиеся детали

Поз. Наименованиекусок Поз. Наименованиекусок

303

060 *

065

030

311

О-кольцо
поршень

адаптер
О-кольцо
зажимная пластина, нижняя
мембрана
винтов   (переменная)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

зажимная пластина, верхняя243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 контргайка1
120 колпак1
241 верхнее крепление1
242 нижнее крепление1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 дистанционная втулка

351 *
контргайка314 1
О-кольцо1

356 *

380
колпак357
уплотнительное кольцо

1
Стопорный винт2

381 * уплотнительное кольцо2

1

12
DMV-корпус клапана

затвор в комплекте

гайка затвора

кожух

тарелка пружины, нижняя

уплотнение затвора

регулировочный винт

упор

зажимная шайба
О-кольцо

затвор

тарелка пружины, верхняя
пружина

О-кольцо   (только термопластичный плагин печать)

Тип IОтверстие для манометра G ¼

Защитный колпачок
(вариант: AC)

081
082

086
085

030

300
252
242

084

254*
249*
247

311

241
243
245*
244

060*
351*

356*
357

303

314

380
381*

120
085

Typ 75Détendeur, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides

FRM 75-BGI
01 / 2017

*  Les pièces d'usure

Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce

303

060 *

065

030

311

Joint torique  (O-Ring)
Piston

Adaptateur
Joint torique  (O-Ring)
Plaque de bridage en bas
Diaphragme
Vis   (variable)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Plaque de bridage en haut243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Contre écrou1
120 Coiffe1
241 Réceptacle supérieur1
242 Réceptacle inférieur1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Pièce d'écartement

351 *
Contre-écrou314 1
Joint torique  (O-Ring)1

356 *

380
Coiffe obturatrice357
Joint d'étanchéité

1
Vis de blocage2

381 * Joint d'étanchéité2

1

12
DMV-Corps de détendeur

Cône complet

Ecrou conique

Capot à ressort

Ressort-assiette inférieur

Joint conique

Vis de compression

Pièce compression

Rondelle de bridage
Joint torique  (O-Ring)

Cône

Ressort-assiette supérieur
Ressort

Joint torique   (que le joint de clapet thermoplastique)

Taille IAlésage pour manomètre G ¼

Soupape à coiffe
(Option: AC)



Typ 75Redukční ventil s pružinou
pro páru, plyny a tekutiny

CZM 75-BGII
01 / 2017

Č. pol. PopisKus Č. pol. PopisKus

*  Spotřební náhradní díly

303

060 *

065

030

311

O-kroužek
Píst

Adaptér
O-kroužek
Spodní upínací deska
Membrána
Šroub   (variabilní)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Horní upínací deska243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Pojistná matka1
120 Kryt1
241 Plášť membrány, horní1
242 Plášť membrány, spodní1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Vymezovací objímka

351 *
Pojistná matka314 1
O-kroužek1

356 *

380
357 1

2
381 * 2

1

12
DMV-Těleso ventilu

Kuželka komplet

Šroub disku

Kryt pružiny

Podložka pružiny, spodní

Měkké těsnění

Stavěcí šroub

Přítlačný kroužek

Pojistná podložka
O-kroužek

Kuželka

Podložka pružiny, horní
Pružina

O-kroužek   (pouze termoplast zátka těsnění)

Dnová zátka
Těsnící kroužek

Zajišťovací šroub 
Těsnící kroužek

Velikost IIPřipojení manometru G ¼

Ventil s ochranným
krytem na objednávku

(Volba: AC)

Typ 75Válvula reductora de presión, primavera de carga
para vapores, gases y líquidos

ESM 75-BGII
01 / 2017

Pos. NombrePedazo Pos. NombrePedazo

*  Piezas de desgaste

303

060 *

065

030

311

o-junta tórica
émbolo

adaptador
o-junta tórica
placa de presión, abajo
membrana
tornillo   (variable)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

placa de presión, arriba243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 contratuerca1
120 cubierta1
241 alojamiento superior1
242 alojamiento inferior1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 pieza distanciadora

351 *
contratuerca314 1
o-junta tórica1

356 *

380
tapón de cierre357
anillo obturador

1
tornillo de descarga2

381 * anillo obturador2

1

12
DMV-cuerpo de válvula

cono completo

tuerca de seguridad

capota de resorte

anillo de apoyo del soporte, abajo

impermeabilización cónica

tornillo de presión

pieza de apriete

disco prisionero
o-junta tórica

cono

anillo de apoyo del soporte, arriba
resorte

o-junta tórica   (sólo sello del tapón termoplástico)

Tamaño IIPerforación para manómetro G ¼

Válvula con tapón protector
a solicitud

(Opción: AC)

Typ 75Détendeur, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides

FRM 75-BGII
01 / 2017

*  Les pièces d'usure

Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce

303

060 *

065

030

311

Joint torique  (O-Ring)
Piston

Adaptateur
Joint torique  (O-Ring)
Plaque de bridage en bas
Diaphragme
Vis   (variable)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Plaque de bridage en haut243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Contre écrou1
120 Coiffe1
241 Réceptacle supérieur1
242 Réceptacle inférieur1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Pièce d'écartement

351 *
Contre-écrou314 1
Joint torique  (O-Ring)1

356 *

380
Coiffe obturatrice357
Joint d'étanchéité

1
Vis de blocage2

381 * Joint d'étanchéité2

1

12
DMV-Corps de détendeur

Cône complet

Ecrou conique

Capot à ressort

Ressort-assiette inférieur

Joint conique

Vis de compression

Pièce compression

Rondelle de bridage
Joint torique  (O-Ring)

Cône

Ressort-assiette supérieur
Ressort

Joint torique   (que le joint de clapet thermoplastique)

Taille IIAlésage pour manomètre G ¼

Soupape à coiffe
(Option: AC)

Typ 75

GB

Pressure-Reducing-Valve, springloaded
for steam, gases and liquids

M 75-BGII
01 / 2017

*  expendable parts

303

060 *

065

valve body

disc, complete

disc bolt

030 spring bonnet

311

o-ring
piston

adapter
o-ring
lower clamp plate
diaphragm
screw   (variable)

084 springplate, lower

062 soft sealing 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

upper clamp plate243 1
244

1

1

1

1

085 adjusting screw1

1

1

086 lock nut1
120 cap1
241 upper housing1
242 lower housing1

1
061 pressure piece

072 locking ring
071 o-ring

560 disc
1
1

082 springplate, upper1
081 spring1

1

073 o-ring   (only for thermoplastics soft sealing)1
1 distance bush

351 *
lock nut314 1
o-ring1

356 *

380
bottom plug357
sealing ring

1
screw plug2

381 * sealing ring2

1

12

Item DescriptionPiece Item DescriptionPiece

Size IIManometer connection G ¼

Cap
(Option: AC)

Typ 75Valvola di riduzione della pressione, caricata a molla
per vapori, gas e liquidi

ITM 75-BGII
01 / 2017

*  indossare parti

303

060 *

065

030

311

O-ring
Pistone regolatore

Adattatore
O-ring
Piastra di fissaggio inferiore
Diaframma
Vite   (variabile)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Piastra di fissaggio superiore243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Controdado1
120 Cappuccio1
241 Corpo superiore1
242 Alloggiamento inferiore1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Distanziale

351 *
Controdado314 1
O-ring1

356 *

380
Tappo di chiusura357
Anello di tenuta

1
Vite di bloccaggio2

381 * Anello di tenuta2

1

12
DMV-Corpo valvola

Otturatore completo

Dado autobloccante

Copertura della molla

Piattello molla, inferiore

Guarnizione conica

Vite di pressione

Tassello di spinta

Rondella di fissaggio
O-ring

Cono

Piattello molla, superiore
Molla

O-ring   (solo tenuta dell'otturatore termoplastico)

Num. DescrizioneArticoli Num. DescrizioneArticoli

Formato IIForo manometro G ¼

Cappuccio di protezione
(Opzione: AC)

Typ 75Reduktor ciśnienia, sprężynowy
Dla pary, gazów i cieczy

PLM 75-BGII
01 / 2017

*  części zamienne

303

060 *

065

030

311

Pierścień uszczelniający  (o-ring)
Tłok

Złączka
Pierścień uszczelniający  (o-ring)
Płyta zaciskowa, dolna
Membrana
Śruba   (zmienna)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Płyta zaciskowa, górna243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Nakrętka zabezpieczająca1
120 Osłona1
241 Górny wspornik1
242 Dolny wspornik1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Podkładka

351 *
Nakrętka zabezpieczająca314 1
Pierścień uszczelniający  (o-ring)1

356 *

380
Zaślepka zamykająca357
Pierścień uszczelniający

1
Śrubę zabezpieczającą2

381 * Pierścień uszczelniający2

1

12
DMV-Głowica

Stożek, zestaw

Nakrętka stożkowa

Dzwon sprężyny

Krążek sprężyny, dolny

Uszczelka stożka

Śruba dociskowa

Element dociskowy

Tarcza zaciskowa
Pierścień uszczelniający  (o-ring)

Stożek

Krążek sprężyny, górny
Sprężyna

Pierścień uszczelniający  (tylko korek uszczelniający 
                   termoplastycznego)

Poz. OznaczenieSztuk Poz. OznaczenieSztuk

Wielkość IIOtwór na manometr G ¼

Kapturek ochronny
(Opcja: AC)

Typ 75Редукционный клапан, с пружиной
для паров, газов и жидкостей

RUM 75-BGII
01 / 2017

*  изнашивающиеся детали

Поз. Наименованиекусок Поз. Наименованиекусок

303

060 *

065

030

311

О-кольцо
поршень

адаптер
О-кольцо
зажимная пластина, нижняя
мембрана
винтов   (переменная)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

зажимная пластина, верхняя243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 контргайка1
120 колпак1
241 верхнее крепление1
242 нижнее крепление1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 дистанционная втулка

351 *
контргайка314 1
О-кольцо1

356 *

380
колпак357
уплотнительное кольцо

1
Стопорный винт2

381 * уплотнительное кольцо2

1

12
DMV-корпус клапана

затвор в комплекте

гайка затвора

кожух

тарелка пружины, нижняя

уплотнение затвора

регулировочный винт

упор

зажимная шайба
О-кольцо

затвор

тарелка пружины, верхняя
пружина

О-кольцо   (только термопластичный плагин печать)

Тип IIОтверстие для манометра G ¼

Защитный колпачок
(вариант: AC)

Niezgodka GmbH www.niezgodka.de

380
381*

081
082

086
085

030

300
252
242

084

254*
249*
247

311

241
243
245*
244

060*
303

356*
357

351*

314

120
085

Typ 75Détendeur, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides

FRM 75-BGII
01 / 2017

*  Les pièces d'usure

Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce

303

060 *

065

030

311

Joint torique  (O-Ring)
Piston

Adaptateur
Joint torique  (O-Ring)
Plaque de bridage en bas
Diaphragme
Vis   (variable)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Plaque de bridage en haut243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Contre écrou1
120 Coiffe1
241 Réceptacle supérieur1
242 Réceptacle inférieur1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Pièce d'écartement

351 *
Contre-écrou314 1
Joint torique  (O-Ring)1

356 *

380
Coiffe obturatrice357
Joint d'étanchéité

1
Vis de blocage2

381 * Joint d'étanchéité2

1

12
DMV-Corps de détendeur

Cône complet

Ecrou conique

Capot à ressort

Ressort-assiette inférieur

Joint conique

Vis de compression

Pièce compression

Rondelle de bridage
Joint torique  (O-Ring)

Cône

Ressort-assiette supérieur
Ressort

Joint torique   (que le joint de clapet thermoplastique)

Taille IIAlésage pour manomètre G ¼

Soupape à coiffe
(Option: AC)



Typ 75Redukční ventil s pružinou
pro páru, plyny a tekutiny

CZM 75-BGIII
01 / 2017

Č. pol. PopisKus Č. pol. PopisKus

*  Spotřební náhradní díly

303

060 *

065

030

311

O-kroužek
Píst

Adaptér
O-kroužek
Spodní upínací deska
Membrána
Šroub   (variabilní)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Horní upínací deska243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Pojistná matka1
120 Kryt1
241 Plášť membrány, horní1
242 Plášť membrány, spodní1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Vymezovací objímka

351 *
Pojistná matka314 1
O-kroužek1

356 *

380
357 1

2
381 * 2

1

12
DMV-Těleso ventilu

Kuželka komplet

Šroub disku

Kryt pružiny

Podložka pružiny, spodní

Měkké těsnění

Stavěcí šroub

Přítlačný kroužek

Pojistná podložka
O-kroužek

Kuželka

Podložka pružiny, horní
Pružina

O-kroužek   (pouze termoplast zátka těsnění)

Dnová zátka
Těsnící kroužek

Zajišťovací šroub 
Těsnící kroužek

Velikost IIIPřipojení manometru G ¼

Ventil s ochranným
krytem na objednávku

(Volba: AC)

Typ 75Válvula reductora de presión, primavera de carga
para vapores, gases y líquidos

ESM 75-BGIII
01 / 2017

Pos. NombrePedazo Pos. NombrePedazo

*  Piezas de desgaste

303

060 *

065

030

311

o-junta tórica
émbolo

adaptador
o-junta tórica
placa de presión, abajo
membrana
tornillo   (variable)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

placa de presión, arriba243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 contratuerca1
120 cubierta1
241 alojamiento superior1
242 alojamiento inferior1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 pieza distanciadora

351 *
contratuerca314 1
o-junta tórica1

356 *

380
tapón de cierre357
anillo obturador

1
tornillo de descarga2

381 * anillo obturador2

1

12
DMV-cuerpo de válvula

cono completo

tuerca de seguridad

capota de resorte

anillo de apoyo del soporte, abajo

impermeabilización cónica

tornillo de presión

pieza de apriete

disco prisionero
o-junta tórica

cono

anillo de apoyo del soporte, arriba
resorte

o-junta tórica   (sólo sello del tapón termoplástico)

Tamaño IIIPerforación para 
manómetro G ¼

Válvula con tapón 
protectora solicitud

(Opción: AC)

Typ 75Détendeur, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides

FRM 75-BGIII
01 / 2017

*  Les pièces d'usure

Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce

303

060 *

065

030

311

Joint torique  (O-Ring)
Piston

Adaptateur
Joint torique  (O-Ring)
Plaque de bridage en bas
Diaphragme
Vis   (variable)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Plaque de bridage en haut243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Contre écrou1
120 Coiffe1
241 Réceptacle supérieur1
242 Réceptacle inférieur1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Pièce d'écartement

351 *
Contre-écrou314 1
Joint torique  (O-Ring)1

356 *

380
Coiffe obturatrice357
Joint d'étanchéité

1
Vis de blocage2

381 * Joint d'étanchéité2

1

12
DMV-Corps de détendeur

Cône complet

Ecrou conique

Capot à ressort

Ressort-assiette inférieur

Joint conique

Vis de compression

Pièce compression

Rondelle de bridage
Joint torique  (O-Ring)

Cône

Ressort-assiette supérieur
Ressort

Joint torique   (que le joint de clapet thermoplastique)

Taille IIIAlésage pour manomètre 
G ¼

Soupape à coiffe
(Option: AC)

Typ 75

GB

Pressure-Reducing-Valve, springloaded
for steam, gases and liquids

M 75-BGIII
01 / 2017

*  expendable parts

303

060 *

065

valve body

disc, complete

disc bolt

030 spring bonnet

311

o-ring
piston

adapter
o-ring
lower clamp plate
diaphragm
screw   (variable)

084 springplate, lower

062 soft sealing 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

upper clamp plate243 1
244

1

1

1

1

085 adjusting screw1

1

1

086 lock nut1
120 cap1
241 upper housing1
242 lower housing1

1
061 pressure piece

072 locking ring
071 o-ring

560 disc
1
1

082 springplate, upper1
081 spring1

1

073 o-ring   (only for thermoplastics soft sealing)1
1 distance bush

351 *
lock nut314 1
o-ring1

356 *

380
bottom plug357
sealing ring

1
screw plug2

381 * sealing ring2

1

12

Item DescriptionPiece Item DescriptionPiece

Size IIIManometer connection
G ¼  

Cap
(Option: AC)

Typ 75Valvola di riduzione della pressione, caricata a molla
per vapori, gas e liquidi

ITM 75-BGIII
01 / 2017

*  indossare parti

303

060 *

065

030

311

O-ring
Pistone regolatore

Adattatore
O-ring
Piastra di fissaggio inferiore
Diaframma
Vite   (variabile)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Piastra di fissaggio superiore243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Controdado1
120 Cappuccio1
241 Corpo superiore1
242 Alloggiamento inferiore1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Distanziale

351 *
Controdado314 1
O-ring1

356 *

380
Tappo di chiusura357
Anello di tenuta

1
Vite di bloccaggio2

381 * Anello di tenuta2

1

12
DMV-Corpo valvola

Otturatore completo

Dado autobloccante

Copertura della molla

Piattello molla, inferiore

Guarnizione conica

Vite di pressione

Tassello di spinta

Rondella di fissaggio
O-ring

Cono

Piattello molla, superiore
Molla

O-ring   (solo tenuta dell'otturatore termoplastico)

Num. DescrizioneArticoli Num. DescrizioneArticoli

Formato IIIForo manometro G ¼

Cappuccio di protezione
(Opzione: AC)

Typ 75Reduktor ciśnienia, sprężynowy
Dla pary, gazów i cieczy

PLM 75-BGIII
01 / 2017

*  części zamienne

303

060 *

065

030

311

Pierścień uszczelniający  (o-ring)
Tłok

Złączka
Pierścień uszczelniający  (o-ring)
Płyta zaciskowa, dolna
Membrana
Śruba   (zmienna)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Płyta zaciskowa, górna243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Nakrętka zabezpieczająca1
120 Osłona1
241 Górny wspornik1
242 Dolny wspornik1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Podkładka

351 *
Nakrętka zabezpieczająca314 1
Pierścień uszczelniający  (o-ring)1

356 *

380
Zaślepka zamykająca357
Pierścień uszczelniający

1
Śrubę zabezpieczającą2

381 * Pierścień uszczelniający2

1

12
DMV-Głowica

Stożek, zestaw

Nakrętka stożkowa

Dzwon sprężyny

Krążek sprężyny, dolny

Uszczelka stożka

Śruba dociskowa

Element dociskowy

Tarcza zaciskowa
Pierścień uszczelniający  (o-ring)

Stożek

Krążek sprężyny, górny
Sprężyna

Pierścień uszczelniający  (tylko korek uszczelniający 
                   termoplastycznego)

Poz. OznaczenieSztuk Poz. OznaczenieSztuk

Wielkość IIIOtwór na manometr G ¼

Kapturek ochronny
(Opcja: AC)

Typ 75Редукционный клапан, с пружиной
для паров, газов и жидкостей

RUM 75-BGIII
01 / 2017

*  изнашивающиеся детали

Поз. Наименованиекусок Поз. Наименованиекусок

303

060 *

065

030

311

О-кольцо
поршень

адаптер
О-кольцо
зажимная пластина, нижняя
мембрана
винтов   (переменная)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

зажимная пластина, верхняя243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 контргайка1
120 колпак1
241 верхнее крепление1
242 нижнее крепление1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 дистанционная втулка

351 *
контргайка314 1
О-кольцо1

356 *

380
колпак357
уплотнительное кольцо

1
Стопорный винт2

381 * уплотнительное кольцо2

1

12
DMV-корпус клапана

затвор в комплекте

гайка затвора

кожух

тарелка пружины, нижняя

уплотнение затвора

регулировочный винт

упор

зажимная шайба
О-кольцо

затвор

тарелка пружины, верхняя
пружина

О-кольцо   (только термопластичный плагин печать)

Тип IIIОтверстие для 
манометра G ¼

Защитный колпачок
(вариант: AC)

380
381*

085
120

081
082

086
085

030

300
252

242

084

254*
249*
247

311

241
243
245*
244

060*

303
356*
357

351*

314

Typ 75Détendeur, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides

FRM 75-BGIII
01 / 2017

*  Les pièces d'usure

Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce

303

060 *

065

030

311

Joint torique  (O-Ring)
Piston

Adaptateur
Joint torique  (O-Ring)
Plaque de bridage en bas
Diaphragme
Vis   (variable)

084

062 252

1

1254 *
300 1

249 *
1

247
1

245 *
1

Plaque de bridage en haut243 1
244

1

1

1

1

085 1

1

1

086 Contre écrou1
120 Coiffe1
241 Réceptacle supérieur1
242 Réceptacle inférieur1

1
061

072
071

560
1
1

082 1
081 1

1

073 1
1 Pièce d'écartement

351 *
Contre-écrou314 1
Joint torique  (O-Ring)1

356 *

380
Coiffe obturatrice357
Joint d'étanchéité

1
Vis de blocage2

381 * Joint d'étanchéité2

1

12
DMV-Corps de détendeur

Cône complet

Ecrou conique

Capot à ressort

Ressort-assiette inférieur

Joint conique

Vis de compression

Pièce compression

Rondelle de bridage
Joint torique  (O-Ring)

Cône

Ressort-assiette supérieur
Ressort

Joint torique   (que le joint de clapet thermoplastique)

Taille IIIAlésage pour manomètre 
G ¼

Soupape à coiffe
(Option: AC)



Typ 75Redukční ventil s pružinou
pro páru, plyny a tekutiny

CZM 75-BGIIIB
12 / 2018

*  Spotřební náhradní díly

351 * O-kroužek
356 * O-kroužek

380 Zajišťovací šroub
381 * Těsnící kroužek2

2

1
2

314 Pojistná matka1

300 Píst1
311 Vymezovací objímka1

252 Adaptér1

357 Dnová zátka1

084 Podložka pružiny, spodní1
083 Podložka pružiny, prostředek1
082 Podložka pružiny, horní1
081 Pružina2

085 Stavěcí šroub1
086 Pojistná matka1
120 Kryt1
241 Plášť membrány, horní1
242 Plášť membrány, spodní1
243 Horní upínací deska1
244 Šroub   (variabilní)16
245 * Membrána1
249 * O-kroužek1

Č. pol. PopisKus Č. pol. PopisKus Č. pol. PopisKus

303

060 *

065

DMV-Těleso ventilu

Kuželka komplet

Šroub disku

030 Kryt pružiny

062 Měkké těsnění

1

1

1

1

1

1
061 Přítlačný kroužek

073 O-kroužek
(pouze termoplast zátka 
těsnění)

072 Pojistná podložka
071 O-kroužek

560 Kuželka
1
1

1
1

Připojení manometru G ¼ Velikost IIIB

Ventil s ochranným
krytem na objednávku

(Volba: AC)

Typ 75Válvula reductora de presión, primavera de carga
para vapores, gases y líquidos

ESM 75-BGIIIB
12 / 2018

*  Piezas de desgaste

351 * o-junta tórica
356 * o-junta tórica

380 tornillo de descarga
381 * anillo obturador2

2

1
2

314 contratuerca1

300 émbolo1
311 pieza distanciadora1

252 adaptador1

357 tapón de cierre1

084 anillo de apoyo del soporte, abajo1
083 anillo de apoyo del soporte, mitad1
082 anillo de apoyo del soporte, arriba1
081 resorte2

085 tornillo de presión1
086 contratuerca1
120 cubierta1
241 alojamiento superior1
242 alojamiento inferior1
243 placa de presión, arriba1
244 tornillo   (variable)16
245 * membrana1
249 * o-junta tórica1

Pos. NombrePedazo Pos. NombrePedazo Pos. NombrePedazo

303

060 *

065

DMV-cuerpo de válvula

cono completo

tuerca de seguridad

030 capota de resorte

062 impermeabilización cónica

1

1

1

1

1

1
061 pieza de apriete

073 o-junta tórica
(sólo sello del tapón 
termoplástico)

072 disco prisionero
071 o-junta tórica

560 cono
1
1

1
1

Perforación para 
manómetro G ¼

Tamaño IIIB

Válvula con tapón protector
a solicitud

(Opción: AC)

Typ 75Détendeur, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides

FRM 75-BGIIIB
12 / 2018

*  Les pièces d'usure

351 * Joint torique  (O-Ring)
356 * Joint torique  (O-Ring)

380 Vis de blocage
381 * Joint d'étanchéité2

2

1
2

314 Contre-écrou1

300 Piston1
311 Pièce d'écartement1

252 Adaptateur1

357 Coiffe obturatrice1

084 Ressort-assiette inférieur1
083 Ressort-assiette le centre1
082 Ressort-assiette supérieur1
081 Ressort2

085 Vis de compression1
086 Contre écrou1
120 Coiffe1
241 Réceptacle supérieur1
242 Réceptacle inférieur1
243 Plaque de bridage en haut1
244 Vis   (variable)16
245 * Diaphragme1
249 * Joint torique  (O-Ring)1

Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce

303

060 *

065

DMV-Corps de détendeur

Cône complet

Ecrou conique

030 Capot à ressort

062 Joint conique

1

1

1

1

1

1
061 Pièce compression

073 Joint torique   
(que le joint de clapet 
thermoplastique)

072 Rondelle de bridage
071 Joint torique  (O-Ring)

560 Cône
1
1

1
1

Alésage pour 
manomètre G ¼

Taille IIIB

Soupape à coiffe
(Option: AC)

Typ 75

GB

Pressure-Reducing-Valve, springloaded
for steam, gases and liquids

M 75-BGIIIB
12 / 2018

Item DescriptionPiece Item DescriptionPiece Item DescriptionPiece

351 *
356 *

380
381 * 2

2

1
2

314 1

300 1
311 1

252 1

357 1

084 1
083 1
082 1
081 2

085 1
086 1
120 1
241 1
242 1
243 1
244 16
245 * 1
249 * o-ring1

303

060 *

065

030

062

1

1

1

1

1

1
061

073
072
071

560
1
1

1
1

o-ring
(only for thermoplastics 
soft sealing)

valve body

disc, complete

disc bolt

spring bonnet

soft sealing
pressure piece

locking ring
o-ring

disc

adapter
springplate, upper
spring

o-ring
o-ring

screw plug
sealing ring

lock nut
distance bush
piston

bottom plug

springplate, lower
springplate, middle

adjusting screw
lock nut
cap
upper housing
lower housing
upper clamp plate
screw   (variable)
diaphragm

*  expendable parts

Manometer connection G ¼ Size IIIB

Cap
(Option: AC)

Typ 75Valvola di riduzione della pressione, caricata a molla
per vapori, gas e liquidi

ITM 75-BGIIIB
12 / 2018

*  indossare parti

351 * O-ring
356 * O-ring

380 Vite di bloccaggio
381 * Anello di tenuta2

2

1
2

314 Controdado1

300 Pistone regolatore1
311 Distanziale1

252 Adattatore1

357 Tappo di chiusura1

084 Piattello molla, inferiore1
083 Piattello molla, centro1
082 Piattello molla, superiore1
081 Molla2

085 Vite di pressione1
086 Controdado1
120 Cappuccio1
241 Corpo superiore1
242 Alloggiamento inferiore1
243 Piastra di fissaggio superiore1
244 Vite   (variabile)16
245 * Diaframma1
249 * O-ring1

Num. DescrizioneArticoli Num. DescrizioneArticoli Num. DescrizioneArticoli

303

060 *

065

DMV-Corpo valvola

Otturatore completo

Dado autobloccante

030 Copertura della molla

062 Guarnizione conica

1

1

1

1

1

1
061 Tassello di spinta

073 O-ring   
(solo tenuta dell'otturatore 
termoplastico)

072 Rondella di fissaggio
071 O-ring

560 Cono
1
1

1
1

Foro manometro G ¼ Formato IIIB

Cappuccio di protezione
(Opzione: AC)

Typ 75Reduktor ciśnienia, sprężynowy
Dla pary, gazów i cieczy

PLM 75-BGIIIB
12 / 2018

*  części zamienne

351 * Pierścień uszczelniający
356 * Pierścień uszczelniający

380 Śrubę zabezpieczającą
381 * Pierścień uszczelniający2

2

1
2

314 Nakrętka zabezpieczająca1

300 Tłok1
311 Podkładka1

252 Złączka1

357 Zaślepka zamykająca1

084 Krążek sprężyny, dolny1
083 Krążek sprężyny, środek1
082 Krążek sprężyny, górny1
081 Sprężyna2

085 Śruba dociskowa1
086 Nakrętka zabezpieczająca1
120 Osłona1
241 Górny wspornik1
242 Dolny wspornik1
243 Płyta zaciskowa, górna1
244 Śruba   (zmienna)16
245 * Membrana1
249 * Pierścień uszczelniający1

Poz. OznaczenieSztuk Poz. OznaczenieSztuk Poz. OznaczenieSztuk

303

060 *

065

DMV-Głowica

Stożek, zestaw

Nakrętka stożkowa

030 Dzwon sprężyny

062 Uszczelka stożka

1

1

1

1

1

1
061 Element dociskowy

073 Pierścień uszczelniający  
(tylko korek uszczelniający 
termoplastycznego)

072 Tarcza zaciskowa
071 Pierścień uszczelniający

560 Stożek
1
1

1
1

Otwór na manometr G ¼ Wielkość IIIB

Kapturek ochronny
(Opcja: AC)

Typ 75Редукционный клапан, с пружиной
для паров, газов и жидкостей

RUM 75-BGIIIB
12 / 2018

*  изнашивающиеся детали

351 * О-кольцо
356 * О-кольцо

380 Стопорный винт
381 * уплотнительное кольцо2

2

1
2

314 контргайка1

300 поршень1
311 дистанционная втулка1

252 адаптер1

357 колпак1

084 тарелка пружины, нижняя1
083 тарелка пружины, центр1
082 тарелка пружины, верхняя1
081 пружина2

085 регулировочный винт1
086 контргайка1
120 колпак1
241 верхнее крепление1
242 нижнее крепление1
243 зажимная пластина, верхняя1
244 винтов   (переменная)16
245 * мембрана1
249 * О-кольцо1

Поз. Наименованиекусок Поз. Наименованиекусок Поз. Наименованиекусок

303

060 *

065

DMV-корпус клапана

затвор в комплекте

гайка затвора

030 кожух

062 уплотнение затвора

1

1

1

1

1

1
061 упор

073 О-кольцо   
(только термопластичный 
плагин печать)

072 зажимная шайба
071 О-кольцо

560 затвор
1
1

1
1

Отверстие для 
манометра G ¼

Тип IIIB

Защитный колпачок
(вариант: AC)

Niezgodka GmbH www.niezgodka.de

380
381*

081
082

086
085

030

300
252 242

084

249*

311

083

241
243
245*
244

060*
303

356*
357

351*

314

085
120

Typ 75Détendeur, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides

FRM 75-BGIIIB
12 / 2018

*  Les pièces d'usure

351 * Joint torique  (O-Ring)
356 * Joint torique  (O-Ring)

380 Vis de blocage
381 * Joint d'étanchéité2

2

1
2

314 Contre-écrou1

300 Piston1
311 Pièce d'écartement1

252 Adaptateur1

357 Coiffe obturatrice1

084 Ressort-assiette inférieur1
083 Ressort-assiette le centre1
082 Ressort-assiette supérieur1
081 Ressort2

085 Vis de compression1
086 Contre écrou1
120 Coiffe1
241 Réceptacle supérieur1
242 Réceptacle inférieur1
243 Plaque de bridage en haut1
244 Vis   (variable)16
245 * Diaphragme1
249 * Joint torique  (O-Ring)1

Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce

303

060 *

065

DMV-Corps de détendeur

Cône complet

Ecrou conique

030 Capot à ressort

062 Joint conique

1

1

1

1

1

1
061 Pièce compression

073 Joint torique   
(que le joint de clapet 
thermoplastique)

072 Rondelle de bridage
071 Joint torique  (O-Ring)

560 Cône
1
1

1
1

Alésage pour 
manomètre G ¼

Taille IIIB

Soupape à coiffe
(Option: AC)



Typ 75Redukční ventil s pružinou
pro páru, plyny a tekutiny

CZM 75-BGIV
12 / 2018

*  Spotřební náhradní díly

Č. pol. PopisKus Č. pol. PopisKus Č. pol. PopisKus

Připojení manometru G ¼ Velikost IV

303

060 *

003 Sedlo

351 * O-kroužek
353 * O-kroužek

358 Sací trubka
359 Šroub

2
348 * Těsnící kroužek1
347 Šroub1
325 Vzdálenost pouzdro1

1

1
12

373 * O-kroužek1
380 Zajišťovací šroub2
381 * Těsnící kroužek2

1

1
030

081 Pružina
082 Podložka pružiny, horní
083 Podložka pružiny, prostředek
084 Podložka pružiny, spodní

1
1

062

560

1
061 1

1

071 1

354 * O-kroužek1

065 1

072 1
073 1
074 Kotouč1

2
1
1
1

355 * O-kroužek1
357 Dnová zátka1

085 1
086 1
120 1
241 1
242 1
243 1
244 12
245 * 1
247 Spodní upínací deska1
249 * O-kroužek1
252 Adaptér1
254 * O-kroužek1
300 Píst1
311 Vymezovací objímka1
314 Pojistná matka1
317 Vedení pístu1

Ventil s ochranným
krytem na objednávku

(Volba: AC)

Stavěcí šroub
Pojistná matka
Kryt
Plášť membrány, horní
Plášť membrány, spodní
Horní upínací deska
Šroub   (variabilní)
Membrána

DMV-Těleso ventilu

Kuželka komplet

Šroub disku

Kryt pružiny

Měkké těsnění
Přítlačný kroužek

O-kroužek
Pojistná podložka
O-kroužek

Kuželka

Typ 75Válvula reductora de presión, primavera de carga
para vapores, gases y líquidos

ESM 75-BGIV
12 / 2018

*  Piezas de desgaste

Perforación para  manómetro G ¼ Tamaño IV

303

060 *

003 asiento

351 * o-junta tórica
353 * o-junta tórica

358 tubito de succión
359 tornillo

2
348 * anillo obturador1
347 tornillo1
325 manguito distanciador1

1

1
12

373 * o-junta tórica1
380 tornillo de descarga2
381 * anillo obturador2

1

1
030

081 resorte
082 anillo de apoyo del soporte, arriba
083 anillo de apoyo del soporte, mitad
084 anillo de apoyo del soporte, abajo

1
1

062

560

1
061 1

1

071 1

354 * o-junta tórica1

065 1

072 1
073 1
074 placa de cono1

2
1
1
1

355 * o-junta tórica1
357 tapón de cierre1

085 tornillo de presión1
086 contratuerca1
120 cubierta1
241 alojamiento superior1
242 alojamiento inferior1
243 placa de presión, arriba1
244 tornillo   (variable)12
245 * membrana1
247 placa de presión, abajo1
249 * o-junta tórica1
252 adaptador1
254 * o-junta tórica1
300 émbolo1
311 pieza distanciadora1
314 contratuerca1
317 guía de émbolo1

Válvula con tapón protector
a solicitud

(Opción: AC)

Pos. NombrePedazo Pos. NombrePedazo Pos. NombrePedazo

DMV-cuerpo de válvula

cono completo

tuerca de seguridad

capota de resorte

impermeabilización cónica
pieza de apriete

o-junta tórica
disco prisionero
o-junta tórica

cono

Typ 75Détendeur, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides

FRM 75-BGIV
12 / 2018

*  Les pièces d'usure

Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce

Alésage pour manomètre G ¼ Taille IV

303

060 *

003 Siège

351 * Joint torique  (O-Ring)
353 * Joint torique  (O-Ring)

358 Capillaire d’aspiration
359 Vis

2
348 * Joint d'étanchéité1
347 Vis1
325 Entretoise1

1

1
12

373 * Joint torique  (O-Ring)1
380 Vis de blocage2
381 * Joint d'étanchéité2

1

1
030

081 Ressort
082 Ressort-assiette supérieur
083 Ressort-assiette le centre
084 Ressort-assiette inférieur

1
1

062

560

1
061 1

1

071 1

354 * Joint torique  (O-Ring)1

065 1

072 1
073 1
074 Plaque cône1

2
1
1
1

355 * Joint torique  (O-Ring)1
357 Coiffe obturatrice1

085 1
086 1
120 1
241 1
242 1
243 1
244 12
245 * 1
247 Plaque de bridage en bas1
249 * Joint torique  (O-Ring)1
252 Adaptateur1
254 * Joint torique  (O-Ring)1
300 Piston1
311 Pièce d'écartement1
314 Contre-écrou1
317 Guidage de piston1

Soupape à coiffe
(Option: AC)

Vis de compression
Contre écrou
Coiffe
Réceptacle supérieur
Réceptacle inférieur
Plaque de bridage en haut
Vis   (variable)
Diaphragme

DMV-Corps de détendeur

Cône complet

Ecrou conique

Capot à ressort

Joint conique
Pièce compression

Joint torique  (O-Ring)
Rondelle de bridage
Joint torique  (O-Ring)

Cône

Typ 75

GB

Pressure-Reducing-Valve, springloaded
for steam, gases and liquids

M 75-BGIV
12 / 2018

Manometer connection G ¼ Size IV

303

060 *

valve body

disc, complete

003 seat

351 * o-ring
353 * o-ring

358 suction tube
359 screw

2
348 * sealing ring1
347 screw1
325 distance bushing1

1

1
12

373 * o-ring1
380 screw plug2
381 * sealing ring2

1

1
030 spring bonnet

081 spring
082 springplate, upper
083 springplate, middle
084 springplate, lower

1
1

062 soft sealing

560 disc

1
061 pressure piece1

1

071 o-ring1

354 * o-ring1

065 disc bolt1

072 locking ring1
073 o-ring1
074 disc plate1

2
1
1
1

355 * o-ring1
357 bottom plug1

085 adjusting screw1
086 lock nut1
120 cap1
241 upper housing1
242 lower housing1
243 upper clamp plate1
244 screw   (variable)12
245 * diaphragm1
247 lower clamp plate1
249 * o-ring1
252 adapter1
254 * o-ring1
300 piston1
311 distance bush1
314 lock nut1
317 piston guide1 *  expendable parts

Cap
(Option AC)

Item DescriptionPiece Item DescriptionPiece Item DescriptionPiece

Typ 75Valvola di riduzione della pressione, caricata a molla
per vapori, gas e liquidi

ITM 75-BGIV
12 / 2018

*  indossare parti

Num. DescrizioneArticoli Num. DescrizioneArticoli Num. DescrizioneArticoli

Foro manometro G ¼ Formato IV

303

060 *

003 Sede valvola

351 * O-ring
353 * O-ring

358 Tubetto di aspirazione
359 Vite

2
348 * Anello di tenuta1
347 Vite1
325 Distanza boccola1

1

1
12

373 * O-ring1
380 Vite di bloccaggio2
381 * Anello di tenuta2

1

1
030

081 Molla
082 Piattello molla, superiore
083 Piattello molla, centro
084 Piattello molla, inferiore

1
1

062

560

1
061 1

1

071 1

354 * O-ring1

065 1

072 1
073 1
074 Piastra otturatore1

2
1
1
1

355 * O-ring1
357 Tappo di chiusura1

085 1
086 1
120 1
241 1
242 1
243 1
244 12
245 * 1
247 Piastra di fissaggio inferiore1
249 * O-ring1
252 Adattatore1
254 * O-ring1
300 Pistone regolatore1
311 Distanziale1
314 Controdado1
317 Guida del pistone1

Cappuccio di protezione
(Opzione: AC)

Vite di pressione
Controdado
Cappuccio
Corpo superiore
Alloggiamento inferiore
Piastra di fissaggio superiore
Vite   (variabile)
Diaframma

DMV-Corpo valvola

Otturatore completo

Dado autobloccante

Copertura della molla

Guarnizione conica
Tassello di spinta

O-ring
Rondella di fissaggio
O-ring

Cono

Typ 75Reduktor ciśnienia, sprężynowy
Dla pary, gazów i cieczy

PLM 75-BGIV
12 / 2018

*  części zamienne

Poz. OznaczenieSztuk Poz. OznaczenieSztuk Poz. OznaczenieSztuk

Otwór na manometr G ¼ Wielkość IV

303

060 *

003 Osadzenie

351 * Pierścień uszczelniający
353 * Pierścień uszczelniający

358 Rura ssąca
359 Śruba

2
348 * Pierścień uszczelniający1
347 Śruba prowadnicy tłoka1
325 Tuleja odległość1

1

1
12

373 * Pierścień uszczelniający1
380 Śrubę zabezpieczającą2
381 * Pierścień uszczelniający2

1

1
030

081 Sprężyna
082 Krążek sprężyny, górny
083 Krążek sprężyny, środek
084 Krążek sprężyny, dolny

1
1

062

560

1
061 1

1

071 1

354 * Pierścień uszczelniający1

065 1

072 1
073 1
074 Płyta stożka1

2
1
1
1

355 * Pierścień uszczelniający1
357 Zaślepka zamykająca1

085 1
086 1
120 1
241 1
242 1
243 1
244 12
245 * 1
247 Płyta zaciskowa, dolna1
249 * Pierścień uszczelniający1
252 Złączka1
254 * Pierścień uszczelniający1
300 Tłok1
311 Podkładka1
314 Nakrętka zabezpieczająca1
317 Prowadnica tłoka1

Kapturek ochronny
(Opcja: AC)

DMV-Głowica Śruba dociskowa
Nakrętka zabezpieczająca
Osłona
Górny wspornik
Dolny wspornik
Płyta zaciskowa, górna
Śruba   (zmienna)
Membrana

Stożek, zestaw

Nakrętka stożkowa

Dzwon sprężyny

Uszczelka stożka
Element dociskowy

Pierścień uszczelniający
Tarcza zaciskowa
Pierścień uszczelniający

Stożek

Typ 75Редукционный клапан, с пружиной
для паров, газов и жидкостей

RUM 75-BGIV
12 / 2018

*  изнашивающиеся детали

Отверстие для манометра G ¼ Тип IV

303

060 *

003 седло

351 * О-кольцо
353 * О-кольцо

358 всасывающая трубка
359 винт

2
348 * уплотнительное кольцо1
347 винт1
325 расстояние втулка1

1

1
12

373 * О-кольцо1
380 Стопорный винт2
381 * уплотнительное кольцо2

1

1
030

081 пружина
082 тарелка пружины, верхняя
083 тарелка пружины, центр
084 тарелка пружины, нижняя

1
1

062

560

1
061 1

1

071 1

354 * О-кольцо1

065 1

072 1
073 1
074 пластина затвора1

2
1
1
1

355 * О-кольцо1
357 колпак1

085 1
086 1
120 1
241 1
242 1
243 1
244 12
245 * 1
247 зажимная пластина, нижняя1
249 * О-кольцо1
252 адаптер1
254 * О-кольцо1
300 поршень1
311 дистанционная втулка1
314 контргайка1
317 поршневая направляющая1

Защитный колпачок
(вариант: AC)

Поз. Наименованиекусок Поз. Наименованиекусок Поз. Наименованиекусок

DMV-корпус клапана регулировочный винт
контргайка
колпак
верхнее крепление
нижнее крепление
зажимная пластина, верхняя
винтов   (переменная)
мембрана

затвор в комплекте

гайка затвора

кожух

уплотнение затвора
упор

О-кольцо
зажимная шайба
О-кольцо

затвор

380
381*
351*

081
082

086
085

030

252

354*
003
373*

355*

245*

358

303

084

249*

083

241
242

243
247

254*
311

353*
357

314

359
348*
060*

347

325
300

244

317

085
120

Typ 75Détendeur, chargé par ressort
pour vapeurs, gaz et liquides

FRM 75-BGIV
12 / 2018

*  Les pièces d'usure

Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce Réf DésignationPièce

Alésage pour manomètre G ¼ Taille IV

303

060 *

003 Siège

351 * Joint torique  (O-Ring)
353 * Joint torique  (O-Ring)

358 Capillaire d’aspiration
359 Vis

2
348 * Joint d'étanchéité1
347 Vis1
325 Entretoise1

1

1
12

373 * Joint torique  (O-Ring)1
380 Vis de blocage2
381 * Joint d'étanchéité2

1

1
030

081 Ressort
082 Ressort-assiette supérieur
083 Ressort-assiette le centre
084 Ressort-assiette inférieur

1
1

062

560

1
061 1

1

071 1

354 * Joint torique  (O-Ring)1

065 1

072 1
073 1
074 Plaque cône1

2
1
1
1

355 * Joint torique  (O-Ring)1
357 Coiffe obturatrice1

085 1
086 1
120 1
241 1
242 1
243 1
244 12
245 * 1
247 Plaque de bridage en bas1
249 * Joint torique  (O-Ring)1
252 Adaptateur1
254 * Joint torique  (O-Ring)1
300 Piston1
311 Pièce d'écartement1
314 Contre-écrou1
317 Guidage de piston1

Soupape à coiffe
(Option: AC)

Vis de compression
Contre écrou
Coiffe
Réceptacle supérieur
Réceptacle inférieur
Plaque de bridage en haut
Vis   (variable)
Diaphragme

DMV-Corps de détendeur

Cône complet

Ecrou conique

Capot à ressort

Joint conique
Pièce compression

Joint torique  (O-Ring)
Rondelle de bridage
Joint torique  (O-Ring)

Cône
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1. Instalace

Přednostní umístění redukčních ventilů v potrubních systémech je tam, kde jsou stabilní provozní podmínky, že je před zatáčkami, větví, 
tlakových zařízení, která nejsou bezprostředně navazují, uzavírací ventil armatury nebo podobné omezující prvky, a nesousedí spotřebitelských 
bodů. Měly by být vybavena vodorovnými úseky potrubí. Kde není uvedeno jinak, může být jednotka vybavena jarního víčkem nahoru nebo 
dolů. S párou pružina víčko musí směřovat dolů.
Obrázky 1-4 ukazují nejběžnější pozice pro instalaci redukčního ventilu do potrubí. Na provozně citlivé zařízení, v místech, kde porucha v 
redukčním ventilu by mohlo vést k nepřijatelnému členění navazujících spotřebitelských jednotek, by-pass s uzavíracím zařízením (obr. 5 - 6), 
musí být poskytnuty.

V případě poruchy, nouzový provoz pak může být udržována pomocí obtokem. By-pass, musí být uzavřeny během normálního provozu.
Před instalací tlakový redukční ventil, potrubí je třeba důkladně vyčistit a propláchnout. Za cenu faulu během operace je nevyhnutelná, musí být 
namontován filtr (4). Po vyjmutí z obalu a vzlétat plastové krytky, redukční ventil musí být namontován na potrubí, dávejte pozor, aby sledovat 
směr proudění (šipka).

Redukční ventily jsou regulační orgány, ne uzavírací prvky poskytující těsnosti-důkaz sezení. Podle VDI / VDE pokynů 2174, je povoleno míra 
úniků 0,05% z Kvs-hodnoty. Doporučujeme proto, že uzavírací ventil (1) musí být vybaveny před redukčního ventilu.

2. Bezpečnostní zařízení

Předpisy pro úrazovou prevenci VBG 17, který stanoví ustanovení o bezpečnostní zařízení, např pojistný ventil (7), aby se zabránilo 
maximálního přípustného tlaku z překročení v navazujícím úseku potrubí, musí být dodrženy. Pojistný ventil musí být dostatečně hodnocen.

Je-li uzavírací ventil (3) je vložena mezi redukčního ventilu (5) a pojistný ventil (7), například když by-pass je vybaven stejně jako v (obr. 5 - 6), 
může být nezbytné aby se vešly další pojistný ventil (6) pro ochranu redukční ventil. To je případ, kdy je vstupní tlak je větší, než maximální 
dovoleného tlaku ve výstupní části redukčního ventilu. Minimální tlak Reakce tohoto pojistného ventilu by měl být alespoň o 10% vyšší, než je 
minimální tlak odezvy bezpečnostního systému (7) ventilu. Musí však být větší, než je nominální tlak na výstupní straně redukčního ventilu.
Kromě toho, že je povinností provozovatele soustavy, aby zajistily, že jakékoli médium útěku z jarního čepičky, jako výsledek kontrolní těsnění 
pístu nebo membrány stává vadné, způsobit žádné škody. Pokud je to nutné, musí být drenážní trubka vybaveno jarní čepici provádět jakékoliv 
úniku pryč.

3. Provoz

Předtím, než opustí továrnu, redukční ventil tlak byl kontrolován na těsnost. S párou, bude nutné utáhnout šrouby a spodní zátku (357) redukční 
ventil se důkladně zahřátý.
Před uvedením ventilu do provozu, pružina (081), by měl být propuštěn (otáčením seřizovacího šroubu (085), proti směru hodinových ručiček).
Uzavírací prvek proti proudu (1), musí být otevřen pomalu, dokud vstupnímu tlaku [tlakoměr (8)] dosáhne svého limitu.Výstup Tlak by pak měla 
být nastavena na požadovaný tlak (přednastavené úrovně), přičemž musí být nějaká střední spotřeba na výstupní straně. Aby se toho dosáhlo, 
seřizovači šroub (085) se otočí doprava, pozorování tlakoměr výstupní straně (9), až se dosáhne sníženého tlaku. Jakmile je nastavení 
dokončeno, seřizovací šroub (085), by měly být zajištěny s matici (086).
Prudce kolísající průtok nebo šok tlak zatížení je třeba se vyhnout.

til trykreduktionsventiler
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1. Monteringsregler

Trykreduktionsventiler skal fortrinsvis monteres på de steder i rørledningssystemet, hvor driftstilstande er rolige, altså ikke direkte foran eller 
efter bøjninger, fordelere, kompressorer, afspærringsarmaturer eller andre drosleorganer, heller ikke direkte foran udtagningssteder. De skal 
monteres vandret i rørledningerne. Fjederkappen kan, såfremt ikke andet er angivet, ligge oppe eller nede. Ved damp skal fjederkappen vende 
nedad.
Fig. 1 - 4 viser den hyppigste måde for montering af et trykreduktionsventil i rørledningen. På driftsvigtige anlæg, hvor der ved en evt. defekt på 
trykreduktionsventilen ville medføre svigt af efterkoblede forbrugere med alvorlige følger, skal der monteres en omløbsledning (fig. 5 - 6). 
I tilfælde af fejl kan der opretholdes en nøddrift via omløbsledningen.
I normal drift er omløbsledningen lukket.

Rørledningen skal rengøres og skylles omhyggeligt inden trykreduktionsventilen monteres. Hvis snavs ikke altid kan undgås under driften, skal 
der monteres en smudsfanger (4). Efter at emballeringsmaterialet inkl. plastkapperne er fjernet skal trykreduktionsventilen monteres i 
trykledningen under hensyntagen til den markerede flowretning (pil).

Trykreduktionsventiler er ikke afspærringsorganer, som sørger for sikker tætning. Iht. VDI/VDE - forskriften 2174 er en lækage på 0,05% af 
kvs-værdien tilladt.
Vi anbefaler derfor at monter et afspærringsarmatur på fortryksiden (1).

2. Sikkerhedsanordninger

Desuden skal der iht. den ulykkesforebyggende forskrift i VBG 17 være monteret en sikkerhedsanordning, f.eks. en sikkerhedsventil (7), som 
forhindrer at det tilladte tryk overskrides i det efterkoblede rørledningssystem. Sikkerhedsventilen skal dimensioneres tilstrækkelig stort.

Hvis der mellem trykreduktionsventilen (5) og sikkerhedsventilen (7) er monteret en afspærringsventil (3), f.eks. ved montering af 
omløbsledningen (fig. 5 - 6), så kan det være nødvendigt at montere en yderligere sikkerhedsventil (6) for at beskytte trykreduktionsventilen. 
Dette er tilfældet, hvis fortrykket er større end det maskimalt tilladte tryk i trykreduktionsventilens bagtryksdel. Denne sikkerhedsventils 
reaktionstryk skal være mindst 10% højere end reaktionstrykkket på anlæggets sikkerhedsventil (7). Den må dog ikke være højere end det 
nominelle tryk på trykreduktionsventilens udløbsside. Desuden skal anlæggets ejer sørge for, at det medie, der træder ud, hvis styrestemplets 
tætning eller mambranene på fjederkappen er defekt, ikke er farligt. Om nødvendigt tilsluttes en lækageledning til fjederkappen.

3. Ibrugtagning

Trykreduktionsventilens funktion og tæthed kontrolleres, inden det forsendes. Ved damp skal skruerne spændes og slutkappen
(357) kontrolleres, når de er opvarmet fuldstændigt.
Inden ibrugtagning skal fjederen (081) være afspændt (ved at dreje trykskruen (085) mod venstre).
Afspærringsorganet på fortryksiden (1) åbnes langsomt, indtil fortrykket  (manometer (8)) har opnået sin slutværdi. Efterfølgende indstilles 
bagtrykket på det ønskede reguleringstryk (nom. værdi), hvorved der også skal være et medieforbrug på udløbssiden. Hertil drejes trykskruen 
(085) i urets retning mens manometeret (9) iagttages, indtil lavtrykket er nået. Trykskruen (085) skal sikres med kontramøtrikken (086) efter at 
indstillingen er afsluttet.
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1. Prescripciones para el montaje

Los reductores de presión se montarán preferentemente en el sistema de tuberías en puntos con estados de funcionamiento estabilizados, es 
decir no inmediatamente antes o a continuación de codos, distribuidores, generadores de presión, dispositivos de cierre u órganos de 
estrangulación de otra índole, y tampoco directamente antes de puntos de consumo. Los reductores de presión deberían montarse en tuberías 
horizontales. Salvo indicación en contrario, la tapa de resorte puede ir dispuesta arriba o abajo. De utilizar el reductor de presión para vapor es 
preciso que sea montado con la tapa de resorte hacia abajo.
Las figuras 1 - 4 muestran el más frecuente tipo del montaje de un reductor de presión en la tubería. En instalaciones esenciales para el servicio 
donde un eventual defecto del reductor de presión conllevaría un fallo de envergadura injustificable de consumidores conectados a 
continuación, se preverá una tubería by-pass interceptable (figura 5 - 6). En caso de fallo es posible mantener vía el by-pass un servicio de 
emergencia. En régimen de trabajo normal el by-pass se mantendrá cerrado.

Antes de montar el reductor de presión se limpiará y se lavará la tubería cuidadosamente. Cuando no sea posible evitar ensuciamientos 
durante el servicio, se preverá un colector de impurezas (4). Después de haber sacado el material de embalaje incluyendo las tapas de 
plástico, se montará el reductor de presión en la tubería en atención a la indicada dirección de circulación (flecha).

Los reductores de presión como tubo-accesorios reguladores no son órganos de cierre que garantizan un aislamiento hermético del asiento. 
Según la norma VDI/VDE 2174 es admisible un escape del 0,05% del valor Kvs. Recomendamos, por lo tanto, que se incorpore un dispositivo 
de cierre (1) del lado de presión previa.

2. Dispositivos de seguridad

Según el reglamento de prevención de accidentes VBG 17 tiene que estar instalado, además, un dispositivo de seguridad, p.ej. una válvula de 
seguridad (7), que impida que la presión admisible en el sistema de tuberías montado a continuación sea excedida. La válvula de seguridad se 
dimensionará con suficiente margen.

Si entre el reductor de presión (5) y la válvula de seguridad (7) se encuentra incorporada una válvula de cierre (3), p.ej. en caso de incorporar 
una tubería by-pass (figura 5 - 6), puede resultar necesario instalar otra válvula de seguridad (6) para fines de protección del reductor de 
presión. Éste es el caso cuando la presión previa es mayor que la presión máxima admisible en la parte de presión posterior del reductor de 
presión. La presión de reacción de esta válvula de seguridad debería ser por lo menos un 10% superior a la presión de reacción de la válvula de 
seguridad de la instalación (7). Pero no puede ser más alta que la presión nominal del lado de salida del reductor de presión.
El usuario de la instalación deberá, además, cuidar de que el medio que en caso de deterioro de la guarnición del émbolo distribuidor o de la 
membrana sale de la tapa de resorte, no suponga ningún peligro. 
En caso necesario se tiene que prever un conducto de derrame en la tapa de resorte.

3. Puesta en funcionamiento

El reductor de presión fue comprobado, antes de su expedición, en cuanto a funcionamiento y estanqueidad y entregado con resorte 
ligeramente tensado. De utilizar el reductor de presión para vapor, se tienen que reapretar los tornillos y el cierre inferior después del 
calentamiento total del reductor de presión.
Con anterioridad a la puesta en funcionamiento el resorte regulador debería encontrarse en estado aflojado (girando el husillo de muletilla 
hacia la izquierda).
El órgano de cierre del lado de presión previa (1) se abrirá lentamente, hasta alcanzar la presión previa [manómetro (8)] su valor final. 
Seguidamente se ajustará la presión posterior a la deseada presión a regular (valor nominal), siendo necesario que exista un consumo de 
medio del lado de salida. Para ello se gira el husillo de muletilla en el sentido de las agujas del reloj observando al mismo tiempo el manómetro 
del lado de salida (9), hasta alcanzar la presión reducida. Una vez terminado el ajuste, se fijará el husillo de muletilla por la contratuerca. Se 
evitarán corrientes en alto grado pulsatorias y esfuerzos por presión en forma de choques.

FR

Détendeur

Notice de montage et d'utilisation 15

EB_DMV-1
01 / 2017

1. Directives d'incorporation

Les détendeurs doivent s'installer, dans le circuit de conduites, de préférence aux endroits où la circulation du fluide s'est stabilisée, donc pas 
directement en aval de coudes, distributeurs, générateurs de pression, robinetteries de fermeture ou autres organes d'étranglement; pas 
directement non plus en amont des consommateurs.
L'incorporation devra avoir lieu de préférence sur des conduites horizontales. Sauf indication contraire, le capot à ressort doit se trouver en bas 
ou en haut. Si le fluide concerné est de la vapeur, il faut que le capot à ressort regarde vers le bas.
Les fig. 1 - 4 montrent les formes les plus fréquentes d'incorporation d'un détendeur sur la conduite. Dans le cas d'installations jouant un rôle 
important dans le service et dont un défaut éventuel du détendeur entraînerait une défaillance intolérable des consommateurs en aval, il faudra 
prévoir une conduite de by-pass (fig. 5 - 6) obturable. Si un dérangement survient, cette conduite de by-pass permettra de maintenir un service 
d'urgence. En service normal, la conduite de by-pass devra rester fermée.

Avant d'incorporer le détendeur, il faudra nettoyer et rincer soigneusement la conduite. S'il est impossible d'éviter la pénétration de salissures 
pendant le service, il faudra prévoir un collecteur dímpuretés à salissures (4). Après avoir retiré le matériau d'emballage et les coiffes en 
plastique, il faudra incorporer le détendeur sur la conduite en respectant le sens de circulation du fluide, matérialisé par une flèche.

En tant que robinetteries de régulation, les détendeurs ne sont pas des organes de fermeture garantissant une obturation étanche au niveau 
siège. Aux termes de la directive VDI/VDE 2174, une fuite représentant 0,05 % de la valeur Kvs est admise. Nous recommandons pour cette 
raison d'incorporer, du côté de la pression amont, une robinetterie de fermeture (1).

2. Equipements de sécurité 

En outre et conformément aux prescriptions préventives des accidents (en Allemagne: VBG 17), il faut prévoir un équipement de sécurité, par 
ex. une soupape de sûreté (7) empêchant un dépassement de la pression admissible dans le circuit de conduites en aval. La soupape de sûreté 
devra être dimensionnée de façon suffisante.

Si entre le détendeur (5) et la soupape de sûreté (7) se trouve une soupape de fermeture (3), par ex. en cas d'incorporation d'une conduite de 
by-pass (fig. 5 - 6), une soupape de sûreté supplémentaire (6) pourra s'avérer nécessaire pour protéger le détendeur. Ce sera le cas lorsque la 
pression amont est supérieure à la pression maximale admissible dans la partie du détendeur soumise à la pression aval. La pression de 
réaction de cette soupape de sûreté devra être supérieure d'au minimum 10 % à la pression de réaction de la soupape de sûreté (7) de 
l'installation. Toutefois, elle ne doit pas être supérieure à la pression nominale au niveau du côté sortie du détendeur.
En outre, l'exploitant de l'installation devra veiller à ce que le fluide jaillissant par le capot du ressort - en cas d'endommagement du joint du 
piston pilote et/ou du diaphragme - ne puisse être source d'aucun danger. Si nécessaire, il faudra raccorder une conduite de fuite au capot à 
ressort.

3. Mise en service

Avant d'être mis à l'expédition, le détendeur a fait l'objet d'un contrôle de fonction et d'étanchéité, puis livré avec un ressort placé sous une 
légère contrainte. Si le détendeur doit être traversé par de la vapeur, il faudra resserrer les vis et l'obturation du fond après qu'il se soit 
entièrement échauffé.
Avant la mise en service, il faudra que le ressort de régulation se trouve à l'état détendu (tournez la manette à broche à gauche).
Ouvrez lentement l'organe de fermeture (1) situé côté pression amont, jusqu'à ce que la pression amont atteigne sa valeur finale [au manomètre 
(8)]. Ensuite, réglez la pression aval sur la pression à réguler voulue (valeur de consigne), sachant qu'il faut qu'il y ait une consommation de 
fluide à la sortie. Pour ce faire, tournez la manette à broche dans le sens des aiguilles d'une montre, en surveillant le manomètre de sortie (9), 
jusqu'à ce que la pression minimum soit atteinte. Une fois le réglage de la manette à broche achevé, bloquez-la en position à l'aide du 
contre-écrou. Evitez les flux pulsés ainsi que les contraintes par coups de bélier.
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1. Installation

The preferred location of pressure reducing valves in pipework systems is where operating conditions are stable, that is not immediately 
upstream or downstream from bends, branches, pressure devices, stop valve fittings or similar restricting elements, and not adjacent to 
consumer points. They should be fitted to horizontal sections of the pipe. Where not specified to the contrary, the unit can be fitted with the 
spring cap up or down. With steam the spring cap must point downwards.
Figures 1 - 4 show the most common position for installing a pressure reducing valve into a pipe. On operationally sensitive installations, i.e. 
where a fault in the pressure reducing valve could result in an unacceptable breakdown of downstream consumer units, a by-pass with a shut-off 
device (fig. 5 - 6) must be provided.

In the event of a fault, emergency operation can then be maintained via the by-pass. The by-pass must be kept closed during normal operation.
Before installing a pressure reducing valve, the pipework must be carefully cleaned and flushed out. If fouling during operation is unavoidable, a 
strainer (4) must be fitted. After removing it from its packaging and taking off the plastic caps, the pressure reducing valve is to be fitted to the 
pipe, taking care to observe the direction of flow (arrow).

Pressure reducing valves are regulating devices, not shut-off elements providing leak-proof seating. According to VDI/VDE Guidelines 2174, a 
leakage rate of 0.05% of the Kvs-value is permitted. We therefore recommend that a shut-off valve (1) be fitted upstream of the pressure 
reducing valve.  

2. Safety Devices

The Accident Prevention Regulations VBG 17, which stipulates the provision of a safety device, e.g. a safety valve (7), to prevent the maximum 
permissible pressure from being exceeded in the downstream section of the pipe, must be complied with. The safety valve must be adequately 
rated.

If a shut-off valve (3) is interposed between the pressure reducing valve (5) and the safety valve (7), for example when a by-pass is fitted as in 
(fig. 5 - 6), it may become necessary to fit a further safety valve (6) to protect the pressure reducing valve. This is the case when the input 
pressure is greater than the maximum permitted pressure in the output section of the pressure reducing valve. The minimum response pressure 
of this safety valve should be at least 10% greater than the minimum response pressure of the system safety valve (7). It must not, however, be 
greater than the nominal pressure on the output side of the pressure reducing valve.
In addition, it is incumbent upon the system operator to ensure that any medium escaping from the spring cap, as a result of the control piston 
seal or the diaphragm becoming defective, cause no damage. If necessary, a drainage tube must be fitted to the spring cap to conduct any 
leakage away.

3. Operation

Before leaving the factory, the pressure reducing valve has been checked for leaks. With steam, it will be necessary to tighten the screws and 
the bottom plug (357) the pressure reducing valve has throughly heated up. 
Before putting the valve into operation, the spring (081) should be released (by turning the adjusting screw (085) anticlockwise).
The upstream shut-off element (1) must be opened slowly until the input pressure [pressure gauge (8)] reaches its limit. The output pressure 
should then be set to required pressure (preset level) whereby there must be some medium consumption on the outlet side. To achieve this, the 
adjusting screw (085) is turned clockwise, observing the output side pressure gauge (9), until the reduced pressure is reached. Once the 
adjustment is complete, the adjusting screw (085) should be secured with the locknut (086). 
A sharply fluctuating flow or shock pressure loading are to be avoided.

για βαλβίδες μείωσης πίεσης
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1. Οδηγίες τοποθέτησης

Οι βαλβίδες μείωσης πίεσης πρέπει να τοποθετούνται κατά προτίμηση σε σημεία στο σύστημα σωλήνων με ήρεμες καταστάσεις λειτουργίας, 
δηλαδή όχι αμέσως πριν ή μετά από καμπύλες, διανομείς, γεννήτριες πίεσης, εξαρτήματα φραγής ή λοιπά όργανα στραγγαλισμού, επίσης όχι 
αμέσως πριν από σημεία καταναλωτών. Η τοποθέτηση πρέπει να πραγματοποιείται σε οριζόντιες σωληνώσεις. Το κάλυμμα ελατηρίου μπορεί, 
αν δεν αναφέρεται διαφορετικά, να βρίσκεται κάτω ή πάνω. Σε περίπτωση ατμού το κάλυμμα ελατηρίουπρέπει να δείχνει προς τα κάτω.
Στις εικόνες 1 - 4 φαίνεται το πιο συχνό είδος συναρμολόγησης μιας βαλβίδας μείωσης πίεσης στη σωλήνωση. Σε εγκαταστάσεις με σημαντική 
λειτουργία, στις οποίες μετά από μια ενδεχόμενη βλάβη της βαλβίδας μείωσης πίεσης θα προέκυπτε μια μη αποδεκτή βλάβη καταναλωτών μετά 
τη βαλβίδα, πρέπει να προβλεφθεί ένας αγωγός παράκαμψης μη δυνατότητα φραγής (εικόνα 5 - 6). Σε περίπτωση βλάβης μπορεί μέσω της 
παράκαμψης να διατηρηθεί η λειτουργία έκτακτης ανάγκης.
Στην κανονική λειτουργία η παράκαμψη πρέπει να διατηρείται κλειστή.

Πριν την τοποθέτηση της βαλβίδας μείωσης πίεσης η σωλήνωση πρέπει να καθαριστεί και να ξεπλυθεί. Αν κατά τη διάρκεια της λειτουργίας δεν 
μπορούν να αποφευχθούν ρύποι, πρέπει να προβλεφθεί ένα φίλτρο (4). Αφού αφαιρεθεί το υλικό συσκευασίας, με τα πλαστικά καπάκια, πρέπει 
να πραγματοποιηθεί η τοποθέτηση της βαλβίδας μείωσης πίεσης λαμβάνοντας υπόψη την αναφερόμενη κατεύθυνση ροής (βέλος).

Οι βαλβίδες μείωσης πίεσης είναι εξαρτήματα ελέγχου και όχι όργανα φραγής που εξασφαλίζουν στεγανό κλείσιμο. Σύμφωνα με την Οδηγία 
VDI/VDE 2174 επιτρέπεται διαρροή 0,05% της τιμής Kvs.
Για αυτό τον λόγο συνιστούμε την τοποθέτηση ενός εξαρτήματος φραγής στην πλευρά πίεσης εισόδου (1).

2. Διατάξεις ασφαλείας

Επιπλέον, πρέπει σύμφωνα με τον γερμανικό κανονισμό πρόληψης ατυχημάτων VBG 17 να υπάρχει μια διάταξη ασφαλείας, π.χ. μια βαλβίδα 
ασφαλείας (7) που να εμποδίζει την υπέρβαση της επιτρεπτής πίεσης στο σύστημα σωληνώσεων που είναι συνδεδεμένο μετά. Η βαλβίδα 
ασφαλείας πρέπει να διαστασιολογηθεί σωστά.

Αν ανάμεσα στη βαλβίδα μείωσης πίεσης (5) και στη βαλβίδα ασφαλείας (7) βρίσκεται μια βαλβίδα φραγής (3), π.χ. σε περίπτωση τοποθέτησης 
αγωγού παράκαμψης (εικόνα 5 - 6), μπορεί να απαιτείται μια ακόμη βαλβίδα ασφαλείας (6) για την προστασία της βαλβίδας μείωσης πίεσης. 
Αυτή είναι η περίπτωση όταν η πίεση εισόδου είναι μεγαλύτερη από τη μέγιστη επιτρεπτή πίεση στο τμήμα πίεσης εξόδου της βαλβίδας μείωσης 
πίεσης. Η πίεση απόκρισης αυτής της βαλβίδας ασφαλείας πρέπει να είναι τουλάχιστον 10% πάνω από την πίεση απόκρισης της βαλβίδας 
ασφαλείας της εγκατάστασης (7). Ωστόσο, δεν πρέπει να είναι υψηλότερη από την ονομαστική πίεση της πλευράς εξόδου της βαλβίδας μείωσης 
πίεσης. Επιπλέον, από την πλευρά του υπεύθυνου λειτουργίας της εγκατάστασης πρέπει να διασφαλιστεί ότι το μέσο το οποίο θα εκρεύσει από 
το κάλυμμα ελατηρίου σε περίπτωση ζημίας της στεγανοποίησης του εμβόλου ελέγχου ή της μεμβράνης, δεν θα προκαλέσει κανέναν κίνδυνο. 
Αν χρειαστεί, μπορεί να τοποθετηθεί στο κάλυμμα ελατηρίου ένας σωλήνας διαρροής.

3. Θέση σε λειτουργία

Η βαλβίδα μείωσης πίεσης ελέγχεται πριν από την αποστολή ως προς τη λειτουργία και τη στεγανότητά της. Η συμπληρωματική σύσφιξη των 
βιδών και του καπακιού σφράγισης (357) απαιτείται σε περίπτωση ατμού αφού ζεσταθεί πλήρως η βαλβίδα μείωσης πίεσης.

Πριν από τη θέση σε λειτουργία το ελατήριο (081) πρέπει να βρίσκεται σε αποφορτισμένη κατάσταση (περιστρέφοντας αριστερά τη βίδα πίεσης 
(085)). Το όργανο φραγής (1) στην πλευρά πίεσης εξόδου πρέπει να ανοίξει αργά, μέχρι η αρχική πίεση (μανόμετρο (8)) να φτάσει στην τελική 
τιμή της. Στη συνέχεια, η πίεση εξόδου πρέπει να ρυθμιστεί στην επιθυμητή πίεση προς ρύθμιση (ονομαστική τιμή), ενώ στην πλευρά εξόδου 
πρέπει να υπάρχει κατανάλωση μέσου. Προς τούτο, περιστρέφεται δεξιόστροφα η βίδα πίεσης (085) παρατηρώντας το μανόμετρο (9) στην 
πλευρά εξόδου, μέχρι να επιτευχθεί η μειωμένη πίεση. Η βίδα πίεσης (085) πρέπει να ασφαλιστεί με το κόντρα παξιμάδι (086) αφού 
ολοκληρωθεί η ρύθμιση.
Πρέπει να αποφεύγονται οι ροές με έντονη παλμική μεταβολή και οι κρουστικές φορτίσεις πίεσης.
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1. Istruzioni di montaggio 

Le valvole di riduzione della pressione devono essere installate preferibilmente in punti del sistema di tubazioni non esposti a forti sollecitazioni, 
vale a dire non direttamente a monte o a valle di curve, distributori, generatori di pressione, valvole di intercettazione o altri organi di 
strozzamento e neppure direttamente a monte delle utenze. Il montaggio deve avvenire su tubazioni orizzontali. Se non diversamente 
specificato, il carter della molla può trovarsi in basso o in alto. Per le applicazioni a vapore, il carter della molla dovrà essere rivolto verso il 
basso. 
Le Figure 1 - 4 mostrano il tipo di montaggio più frequente di una valvola di riduzione della pressione sulla tubazione. Per impianti fondamentali 
per la continuità della produzione in cui, in seguito ad un eventuale guasto della valvola di riduzione della pressione, si creerebbe un guasto 
delle utenze a valle non sostenibile, occorre installare una linea di by-pass chiudibile (Figura 5 - 6). In questo modo, tramite la linea di by-pass si 
può garantire un funzionamento di emergenza in caso di guasto, mentre nel funzionamento normale la linea di by-pass dovrà restare chiusa. 

Prima di installare la valvola di riduzione della pressione occorre spurgare accuratamente la tubazione. Se durante il funzionamento non è 
possibile evitare l’infiltrazione di impurità si dovrà installare un filtro idoneo (4). Dopo aver rimosso il materiale di imballaggio, compresi i 
cappucci in plastica, si dovrà procedere al montaggio della valvola di riduzione della pressione osservando la direzione di flusso nella tubazione 
(indicata dalla freccia). 

Le valvole di riduzione della pressione sono valvole regolatrici, non sono organi di intercettazione, e garantiscono una chiusura stagna della 
sede. Ai sensi della normativa VDI/VDE 2174 sono consentite perdite pari allo 0,05% del valore Kvs. 
Per questo motivo si consiglia di installare una valvola di intercettazione sul lato della pressione in entrata (1).

2. Dispositivi di sicurezza 

Conformemente alla norma antinfortunistica VBG 17, inoltre, è necessario installare un dispositivo di sicurezza, ad esempio una valvola di 
sicurezza (7), che impedisca il superamento della pressione massima consentita per il sistema di tubazioni installato a valle. La valvola di 
sicurezza dovrà essere sufficientemente dimensionata. 

Se tra la valvola di riduzione della pressione (5) e la valvola di sicurezza (7) è installata una valvola di intercettazione (3), ad esempio 
nell’installazione con la linea di by-pass (Figura 5 - 6), potrebbe rendersi necessario installare una valvola di sicurezza supplementare (6) a 
protezione della valvola di riduzione della pressione. Ciò è necessario nel caso in cui la pressione di entrata sia maggiore della pressione 
massima consentita nel blocco di spinta posteriore della valvola di riduzione di pressione. La pressione di intervento di questa valvola di 
sicurezza deve superare almeno del 10% la pressione di intervento della valvola di sicurezza dell’impianto (7), ma non deve comunque 
superare la pressione nominale del lato di uscita della valvola di riduzione della pressione. Inoltre, l’utente dell’impianto dovrà far sì che il mezzo 
in uscita dal carter della molla in caso di guasto alla guarnizione del pistone regolatore o della membrana non costituisca alcun pericolo. 
All’occorrenza si dovrà collegare al carter della molla una linea di recupero dei trafilamenti.

3. Messa in esercizio 

Prima della spedizione sono state controllate le funzionalità e la tenuta della valvola di riduzione della pressione, che viene consegnata con una 
molla leggermente carica. Per applicazioni con il vapore, dopo che la valvola di riduzione della pressione si è completamente riscaldata 
occorrerà serrare ulteriormente le viti ed il tappo del fondo. Prima della messa in esercizio, la molla di regolazione non deve essere carica 
(girando la spina a intagli centrali in senso antiorario). 
L’organo di intercettazione sul lato della pressione in entrata (1) dovrà essere aperto lentamente finché la pressione in entrata non raggiunge il 
valore di fondo scala [manometro (8)]. A questo punto si dovrà impostare il tassello di spinta posteriore sulla pressione di taratura (valore 
nominale) ricordando che sul lato di uscita deve essere presente un’utenza del mezzo. A tale scopo occorre girare la spina ad intagli centrali in 
senso orario fino a raggiungere la pressione di taratura minima tenendo sempre sotto controllo il manometro (9) sul lato di uscita. Al termine 
della regolazione si dovrà bloccare la spina ad intagli centrali con il controdado. Evitare correnti fluide fortemente pulsanti e carichi di 
compressione d’urto. 
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1. Wytyczne dotyczące zabudowy

Reduktory ciśnienia należy zasadniczo montować w miejscach systemu rurowego, spokojnych podczas eksploatacji, a więc nie bezpośrednio 
przed lub za kolankami, rozdzielaczami, wytwornicami ciśnienia, przyrządami odcinającymi lub pozostałymi podzespołami dławiącymi, także 
nie bezpośrednio przed miejscami odbioru. Zabudowa powinna następować z poziomych przewodach rurowych. Dzwon sprężyny, jeżeli nie jest 
podane inaczej, może znajdować się u dołu lub u góry. W przypadku pary dzwon sprężyny musi być skierowany w dół.
Na rysunkach 1 - 4 pokazano najczęściej stosowany rodzaj montażu reduktora ciśnienia w przewodzie rurowym. W przypadku instalacji 
istotnych dla eksploatacji, w których ewentualne uszkodzenie reduktora ciśnienia może spowodować brak działania kolejnych odbiorników, 
należy zamontować odcinany przewód obejścia (rysunek 5 - 6). W przypadku usterki, poprzez obejście można utrzymać eksploatację w trybie 
awaryjnym. W trakcie normalnej eksploatacji przewód obejścia powinien być zamknięty.

Przed zabudową reduktora ciśnienia należy starannie oczyścić i przepłukać przewód rurowy. Jeżeli podczas eksploatacji nie można uniknąć 
zanieczyszczeń należy przewidzieć osadnik zanieczyszczeń (4). Po usunięcia materiału pakunkowego, wraz z zaślepkami z tworzywa 
sztucznego, należy montować reduktor ciśnienia do przewodu rurowego zwracając uwagę na podany kierunek przepływu (strzałka).

Reduktory ciśnienia są elementami regulacyjnymi a nie odcinającymi, które zapewniają szczelne zamknięcie w obrębie osadzenia. Zgodnie z 
wytyczną VDI/VDE 2174 dopuszczalna jest nieszczelność 0.05% wartości Kvs.  
Z tego względu zalecamy zabudowę armatury odcinającej (1) od strony ciśnienia wstępnego.

2. Urządzenia zabezpieczające

Dodatkowo, zgodnie z przepisem dotyczącym zapobiegania wypadkom VBG 17 należy zamontować urządzenie zabezpieczające, np. zawór 
bezpieczeństwa (7), który uniemożliwia przekroczenie ciśnienia dopuszczalnego w podłączonym systemie przewodów rurowych.  Zawór 
bezpieczeństwa należy odpowiednio wymiarować.

Jeżeli między reduktorem ciśnienia (5) a zaworem bezpieczeństwa (7) znajduje się zawór odcinający (3), np. przy zabudowie z przewodem 
obejścia (rysunek 5 - 6), może okazać się konieczne zamontowanie kolejnego zaworu bezpieczeństwa (6) celem zabezpieczenia reduktora 
ciśnienia. Tak jest, gdy ciśnienie wstępne jest większe niż maksymalnie dopuszczalne ciśnienie w elemencie ciśnienia za reduktorem ciśnienia. 
Ciśnienie zadziałania tego zaworu bezpieczeństwa powinno być większe o co najmniej 10% ciśnienia zadziałania zaworu bezpieczeństwa 
instalacji (7).  Nie może być jednakże wyższe niż ciśnienie znamionowe po stronie wylotu reduktora ciśnienia. Dodatkowo użytkownik instalacji 
musi zadbać o to, aby medium, wydostające się w razie uszkodzenia uszczelki tłoka sterowania lub membrany z dzwonu sprężyny, nie 
spowodowało szkód. Zaleca się stosowanie przy dzwonie sprężyny przewodu dla ewentualnie powstających nieszczelności.

3. Uruchomienie

Reduktor ciśnienia został sprawdzony przed dostawą pod kątem działania i szczelności, dostarczany jest z lekko naprężoną sprężyną. W 
przypadku pary po całkowitym rozgrzaniu reduktora ciśnienia należy dokręcić śruby i dolny zamek. Przed uruchomieniem sprężyna regulacji nie 
powinna być naprężona (poprzez obrót w lewo trzpienia dociskowego). 
Należy powoli otwierać element odcinający (1) od strony wstępnego ciśnienia, do momentu, gdy ciśnienie wstępne [manometr (8)] osiągnie 
swoją wartość końcową. Następnie należy ustawić ciśnienie za zaworem na wymaganą wartość, przy czym musi być określone zużycie 
medium po stronie wyjścia. W tym celu trzpień dociskowy obracany jest zgodnie z ruchem wskazówek zegara - podczas tego przebiegu należy 
cały czas obserwować manometr (9) od strony wyjścia - do momentu uzyskania ciśnienia zmniejszonego. Trzpień dociskowy należy 
zabezpieczyć po zakończonej regulacji za pomocą nakrętki zabezpieczającej. Należy unikać przepływu pulsacyjnego i gwałtownego.

para válvulas redutoras de pressão

PT

Instruções de montagem e operação 15

EB_DMV-1
01 / 2017

1. Indicações para montagem

As válvulas redutoras de pressão devem ser montadas preferencialmente em locais no sistema de tubagens com estados operacionais calmos, não devem ser 
montadas imediatamente à frente ou atrás de tubos curvos, distribuidores, geradores de pressão, válvulas de isolamento ou outros dispositivos de 
estrangulamento, nem imediatamente à frente de pontos de consumo. A montagem deve ser realizada em tubagens horizontais. Salvo indicação em contrário, 
a cobertura da mola pode ficar para cima ou para baixo. Em caso de vapor, a cobertura da mola tem de estar virada para baixo.
As figuras 1 - 4 apresenta o tipo de montagem mais comum de uma válvula redutora de pressão na tubagem. Em instalações críticas, onde possa existir uma 
falha insustentável dos distribuidores a jusante após um eventual defeito da válvula redutora de pressão, deve ser providenciada uma tubagem de derivação 
bloqueável (figura 5 - 6). No caso de uma avaria, é possível manter um funcionamento de emergência através da derivação. A derivação deve permanecer 
fechada durante o funcionamento normal.

A tubagem deve ser limpa e lavada cuidadosamente antes da montagem da válvula redutora de pressão. Se não for possível evitar sujidade durante a 
operação, deve ser providenciado um dispositivo para recolha de sujidade (4). Após ter removido o material de embalagem, incluindo as tampas de plástico, 
deve efetuar a montagem da válvula redutora de pressão na tubagem tendo em atenção o sentido do fluxo indicado (seta).

As válvulas redutoras de pressão são válvulas de regulação e não dispositivos de bloqueio que asseguram um assentamento estanque. 
Segundo a VDI/VDE - Diretiva 2174 é permitida uma fuga de 0,05% do valor Kvs.
Por isso, recomendamos a montagem de uma válvula de isolamento (1) no lado da pressão inicial.

2. Dispositivos de segurança

Além disso, segundo o regulamento de prevenção de acidentes VBG 17, deve existir um dispositivo de segurança, por ex. válvula de 
segurança (7), que impeça uma ultrapassagem da pressão permitida no sistema de tubagens a jusante. A válvula de segurança deve ser 
medida o suficiente.

Se existir uma válvula de isolamento (3) entre a válvula redutora de pressão (5) e a válvula de segurança (7), por ex. na montagem com 
tubagem de derivação (figura 5 - 6), pode ser necessária outra válvula de segurança (6) para proteção da válvula redutora de pressão. Este é 
caso quando a pressão inicial é superior à pressão máxima permitida no elemento de pressão secundária da válvula redutora de pressão. A 
pressão de resposta desta válvula de segurança deve ser, no mínimo, 10% maior do que a pressão de resposta da válvula de segurança da 
instalação (7). No entanto, esta não pode ser superior à pressão nominal do lado da saída da válvula redutora de pressão. Para além disso, em 
caso de danos no vedante do pistão de comando ou da membrana, deve certificar-se de que o produto que sai da cobertura da mola não 
provoca quaisquer perigos. Se for necessário, deve ligar a cobertura da mola a uma tubagem de fuga.

3. Colocação em funcionamento

O funcionamento e a estanqueidade da válvula redutora de pressão são verificados antes do envio. É necessário apertar novamente os 
parafusos e a tampa de fecho em caso de vapor após o aquecimento completo da válvula redutora de pressão.
Antes da colocação em funcionamento, as molas (081) devem encontrar-se no estado relaxado (ao rodar o parafuso de pressão (085) para a 
esquerda).
O dispositivo de bloqueio (1) no lado da pressão inicial deve ser aberto lentamente até a pressão inicial (manómetro (8)) atingir o seu valor final. 
De seguida, a pressão secundária deve ser ajustada para a pressão reguladora (valor nominal) pretendida, é necessário indicar um consumo 
de produto no lado da saída. Para isso, o parafuso de pressão (085) é rodado no sentido dos ponteiros do relógio até atingir a pressão mínima, 
tendo em atenção o manómetro (9) do lado da saía. O parafuso de pressão (085) deve ser bloqueado com a contraporca (086) após a 
conclusão do ajuste.
Devem ser evitados fluxos com pulsações fortes e compressões bruscas.
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1. Руководство по установке

Редукционные клапаны устанавливают преимущественно на таких участках системы, которые функционирует в спокойном режиме. То 
есть их не располагают непосредственно перед/за отводом/коленом, распределительными участками, генераторами давления, 
запорной арматурой или прочими дросселирующими элементами, а также прямо перед точками потребления. Редукционные клапаны 
следует устанавливать на горизонтальных участках трубопровода. Как правило, кожух клапана направлен вверх или вниз. При 
использовании под пар кожух должен быть направлен вниз. На рисунках 1 и- 4 показаны наиболее часто встречающиеся способы 
установки редукционного клапана. На важных производственных участках системы, на которых из-за дефекта редукционного клапана 
может случиться неприемлемый простой подключенного следом потребителя, следует предусмотреть обводную линию (рис.5 - 6) с 
возможностью отсечки. В случае повреждения обводная линия позволит поддерживать работу в аварийном режиме. В нормальном 
режиме работы обводная линия перекрыта.

Перед установкой редукционного клапана линию следует тщательно очистить и промыть. Если в процессе эксплуатации не удастся 
избежать загрязнений, стоит предусмотреть грязеуловитель (рис.4). Сняв упаковку и защитные пластмассовые колпачки, клапан 
устанавливают в направлении по стрелке. 

Редукционные клапаны, используемые в качестве регулирующей арматуры, не являются запорной арматурой, обеспечивающей 
герметичное закрытие седла клапана. По директиве VDI/VDE 2174 допускается утечка в размере 0,05 % коэффициента KVS. Поэтому 
мы рекомендуем установить запорную арматуру со стороны входа (1).

2. Предохранительные устройства

В соответствии с Правилами безопасности VBG 17 дальше в системе должно быть предусмотрено устройство
безопасности, например, предохранительный клапан (7), который предотвращает превышение допустимого давления на участке за 
редукционным клапаном. Подбирают подходящий по размеру предохранительный клапан.

Если между редукционным (5) и предохранительным (7) клапанами установлен запорный клапан (3) – например, система 
смонтирована с обводной линией (рис.5 - 6) – далее может потребоваться предохранительный клапан (6) для защиты редукционного. 
Это необходимо в том случае, если давление на входе выше максимально допустимого давления редукционного клапана в выходной 
части. Давление начала срабатывания этого предохранительного клапана должно быть на 10 % выше, чем у предохранительного 
клапана системы (7). Тем не менее, оно не должно превышать номинальное значение давления на выходе редукционного клапана. В 
процессе работы оператор должен следить за тем, чтобы в случае повреждения уплотнения поршня/мембраны выступившая из 
кожуха среда не стала причиной аварии/несчастного случая. Если есть необходимость, к кожуху нужно подвести дополнительную 
линию для дренажа.

3. Ввод в эксплуатацию

Редукционный клапан перед отправкой покупателю проверяют на работоспособность и герметичность и поставляют со слегка 
натянутой пружиной. После полного прогрева редукционного клапана (среда: пар) нужно подтянуть винт и крышку днища клапана. 
Перед вводом в эксплуатацию регулировочная пружина должна быть ослаблена (поворотом воротка шпинделя против часовой 
стрелки). Запорную арматуру (1), установленную перед редукционным клапаном, медленно открывают до тех пор, пока не будет 
набрано максимальное давление на входе [манометр (8)]. Затем надо отрегулировать давление на выходе (установить заданное 
значение), при этом нужно задать расход среды. Для этого вороток шпинделя поворачивают по часовой стрелке, пока не установят 
нужное значение сниженного давления на выходе по манометру со стороны выхода (9). После настройки вороток шпинделя 
фиксируют контргайкой в качестве стопорного элемента. Следует избегать сильной пульсации потока среды и резкого увеличения 
давления.
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1. Directives d'incorporation

Les détendeurs doivent s'installer, dans le circuit de conduites, de préférence aux endroits où la circulation du fluide s'est stabilisée, donc pas 
directement en aval de coudes, distributeurs, générateurs de pression, robinetteries de fermeture ou autres organes d'étranglement; pas 
directement non plus en amont des consommateurs.
L'incorporation devra avoir lieu de préférence sur des conduites horizontales. Sauf indication contraire, le capot à ressort doit se trouver en bas 
ou en haut. Si le fluide concerné est de la vapeur, il faut que le capot à ressort regarde vers le bas.
Les fig. 1 - 4 montrent les formes les plus fréquentes d'incorporation d'un détendeur sur la conduite. Dans le cas d'installations jouant un rôle 
important dans le service et dont un défaut éventuel du détendeur entraînerait une défaillance intolérable des consommateurs en aval, il faudra 
prévoir une conduite de by-pass (fig. 5 - 6) obturable. Si un dérangement survient, cette conduite de by-pass permettra de maintenir un service 
d'urgence. En service normal, la conduite de by-pass devra rester fermée.

Avant d'incorporer le détendeur, il faudra nettoyer et rincer soigneusement la conduite. S'il est impossible d'éviter la pénétration de salissures 
pendant le service, il faudra prévoir un collecteur dímpuretés à salissures (4). Après avoir retiré le matériau d'emballage et les coiffes en 
plastique, il faudra incorporer le détendeur sur la conduite en respectant le sens de circulation du fluide, matérialisé par une flèche.

En tant que robinetteries de régulation, les détendeurs ne sont pas des organes de fermeture garantissant une obturation étanche au niveau 
siège. Aux termes de la directive VDI/VDE 2174, une fuite représentant 0,05 % de la valeur Kvs est admise. Nous recommandons pour cette 
raison d'incorporer, du côté de la pression amont, une robinetterie de fermeture (1).

2. Equipements de sécurité

En outre et conformément aux prescriptions préventives des accidents (en Allemagne: VBG 17), il faut prévoir un équipement de sécurité, par 
ex. une soupape de sûreté (7) empêchant un dépassement de la pression admissible dans le circuit de conduites en aval. La soupape de sûreté 
devra être dimensionnée de façon suffisante.

Si entre le détendeur (5) et la soupape de sûreté (7) se trouve une soupape de fermeture (3), par ex. en cas d'incorporation d'une conduite de 
by-pass (fig. 5 - 6), une soupape de sûreté supplémentaire (6) pourra s'avérer nécessaire pour protéger le détendeur. Ce sera le cas lorsque la 
pression amont est supérieure à la pression maximale admissible dans la partie du détendeur soumise à la pression aval. La pression de 
réaction de cette soupape de sûreté devra être supérieure d'au minimum 10 % à la pression de réaction de la soupape de sûreté (7) de 
l'installation. Toutefois, elle ne doit pas être supérieure à la pression nominale au niveau du côté sortie du détendeur.
En outre, l'exploitant de l'installation devra veiller à ce que le fluide jaillissant par le capot du ressort - en cas d'endommagement du joint du 
piston pilote et/ou du diaphragme - ne puisse être source d'aucun danger. Si nécessaire, il faudra raccorder une conduite de fuite au capot à 
ressort.

3. Mise en service

Avant d'être mis à l'expédition, le détendeur a fait l'objet d'un contrôle de fonction et d'étanchéité, puis livré avec un ressort placé sous une 
légère contrainte. Si le détendeur doit être traversé par de la vapeur, il faudra resserrer les vis et l'obturation du fond après qu'il se soit 
entièrement échauffé.
Avant la mise en service, il faudra que le ressort de régulation se trouve à l'état détendu (tournez la manette à broche à gauche).
Ouvrez lentement l'organe de fermeture (1) situé côté pression amont, jusqu'à ce que la pression amont atteigne sa valeur finale [au manomètre 
(8)]. Ensuite, réglez la pression aval sur la pression à réguler voulue (valeur de consigne), sachant qu'il faut qu'il y ait une consommation de 
fluide à la sortie. Pour ce faire, tournez la manette à broche dans le sens des aiguilles d'une montre, en surveillant le manomètre de sortie (9), 
jusqu'à ce que la pression minimum soit atteinte. Une fois le réglage de la manette à broche achevé, bloquez-la en position à l'aide du 
contre-écrou. Evitez les flux pulsés ainsi que les contraintes par coups de bélier.
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important dans le service et dont un défaut éventuel du détendeur entraînerait une défaillance intolérable des consommateurs en aval, il faudra 
prévoir une conduite de by-pass (fig. 5 - 6) obturable. Si un dérangement survient, cette conduite de by-pass permettra de maintenir un service 
d'urgence. En service normal, la conduite de by-pass devra rester fermée.

Avant d'incorporer le détendeur, il faudra nettoyer et rincer soigneusement la conduite. S'il est impossible d'éviter la pénétration de salissures 
pendant le service, il faudra prévoir un collecteur dímpuretés à salissures (4). Après avoir retiré le matériau d'emballage et les coiffes en 
plastique, il faudra incorporer le détendeur sur la conduite en respectant le sens de circulation du fluide, matérialisé par une flèche.

En tant que robinetteries de régulation, les détendeurs ne sont pas des organes de fermeture garantissant une obturation étanche au niveau 
siège. Aux termes de la directive VDI/VDE 2174, une fuite représentant 0,05 % de la valeur Kvs est admise. Nous recommandons pour cette 
raison d'incorporer, du côté de la pression amont, une robinetterie de fermeture (1).

2. Equipements de sécurité

En outre et conformément aux prescriptions préventives des accidents (en Allemagne: VBG 17), il faut prévoir un équipement de sécurité, par 
ex. une soupape de sûreté (7) empêchant un dépassement de la pression admissible dans le circuit de conduites en aval. La soupape de sûreté 
devra être dimensionnée de façon suffisante.

Si entre le détendeur (5) et la soupape de sûreté (7) se trouve une soupape de fermeture (3), par ex. en cas d'incorporation d'une conduite de 
by-pass (fig. 5 - 6), une soupape de sûreté supplémentaire (6) pourra s'avérer nécessaire pour protéger le détendeur. Ce sera le cas lorsque la 
pression amont est supérieure à la pression maximale admissible dans la partie du détendeur soumise à la pression aval. La pression de 
réaction de cette soupape de sûreté devra être supérieure d'au minimum 10 % à la pression de réaction de la soupape de sûreté (7) de 
l'installation. Toutefois, elle ne doit pas être supérieure à la pression nominale au niveau du côté sortie du détendeur.
En outre, l'exploitant de l'installation devra veiller à ce que le fluide jaillissant par le capot du ressort - en cas d'endommagement du joint du 
piston pilote et/ou du diaphragme - ne puisse être source d'aucun danger. Si nécessaire, il faudra raccorder une conduite de fuite au capot à 
ressort.

3. Mise en service

Avant d'être mis à l'expédition, le détendeur a fait l'objet d'un contrôle de fonction et d'étanchéité, puis livré avec un ressort placé sous une 
légère contrainte. Si le détendeur doit être traversé par de la vapeur, il faudra resserrer les vis et l'obturation du fond après qu'il se soit 
entièrement échauffé.
Avant la mise en service, il faudra que le ressort de régulation se trouve à l'état détendu (tournez la manette à broche à gauche).
Ouvrez lentement l'organe de fermeture (1) situé côté pression amont, jusqu'à ce que la pression amont atteigne sa valeur finale [au manomètre 
(8)]. Ensuite, réglez la pression aval sur la pression à réguler voulue (valeur de consigne), sachant qu'il faut qu'il y ait une consommation de 
fluide à la sortie. Pour ce faire, tournez la manette à broche dans le sens des aiguilles d'une montre, en surveillant le manomètre de sortie (9), 
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Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

Fig. 5 Fig. 6

Trykreduktionsventil uden omløbsledning

Trykreduktionsventil uden omløbsledning med rørudvidelse på udløbssiden

Trykreduktionsventil uden omløbsledning

Montering af trykreduktionsventil ved alle medier, undtagen damp, stående eller hængende ved vedvarende dampdrift kun hængende.

1 Stopventil
2 Stopventil
3 Stopventil 9 Manometer

8 Manometer
7 Sikkerhedsventil

6 Sikkerhedsventil
5 Trykreduktionsventil
4 Smudssamler

Pos. Betegnelse Pos. Betegnelse Pos. Betegnelse

MembranudførelseStempeludførelse
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Figura 1 Figura 2

Figura 3 Figura 4

Figura 5 Figura 6

Esquema de montaje de un reductor de presión sin tubería by-pass

Esquema de montaje de un reductor de presión sin tubería by-pass con ensanchamiento del lado de salida

Esquema de montaje de un reductor de presión con tubería by-pass

Para todos los medios excepto vapor el reductor de presión puede ser montado con la tapa de resorte hacia arriba o hacia abajo. 
Para funcionamiento continuo con vapor, se montará sólo con la tapa de resorte hacia abajo.

1 Válvula de cierre
2 Válvula de cierre
3 Válvula de cierre 9 Manómetros

8 Manómetros
7 Válvula de seguridad

6 Válvula de seguridad
5 Reductor de presión
4 Colector de impurezas

Pos. Nombre Pos. Nombre Pos. Nombre

Ejecución de membranaEjecución de émbolo
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Figure 1 Figure 2

Figure 3 Figure 4

Figure 5 Figure 6

Schéma d'incorporation d'un détendeur sans conduite de by-pass

Schéma d'incorporation d'un détendeur sans conduite de by-pass, avec prolongement de conduite côté sortie.

Schéma d'incorporation d'un détendeur avec conduite de by-pass.

Incorporation du détendeur debout ou suspendu en présence d'un fluide quelconque sauf la vapeur, 
et suspendu uniquement s'il s'agit de vapeur.

1 Soupape d'arrêt
2 Soupape d'arrêt
3 Soupape d'arrêt 9 Manomètre

8 Manomètre
7 Soupape de sûreté

6 Soupape de sûreté
5 Détendeur
4 Collecteur d´impuretés

Réf Désignation Réf Désignation Réf Désignation

Diaphragme par pistonRéglage par piston
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Figure 1 Figure 2

Figure 3 Figure 4

Figure 5 Figure 6

Pressure reducing valve without bypass pipeline

Pressure reducing valve without bypass pipeline with pipe downstream enlargement at the outlet

Pressure reducing valve with bypass pipeline

1 Shut-off valve
2 Shut-off valve
3 Shut-off valve 9 Pressure gauge

8 Pressure gauge
7 Safety valve

6 Safety valve
5 Pressure reducing valve
4 Strainer

Item Description Item Description Item Description

Diahragm designPiston design

Unless specified differently the spring cap can face either upwards or downwards.
When the pressure reducer is used for steam, it has to be fitted with the spring cap facing downwards.

για βαλβίδες μείωσης πίεσης
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Εικόνα 1 Εικόνα 2

Εικόνα 3 Εικόνα 4

Εικόνα 5 Εικόνα 6

Βαλβίδα μείωσης πίεσης χωρίς αγωγό παράκαμψης

Βαλβίδα μείωσης πίεσης χωρίς αγωγό παράκαμψης με διεύρυνση σωλήνα στην πλευρά εξόδου

Βαλβίδα μείωσης πίεσης με αγωγό παράκαμψης

Τοποθέτηση της βαλβίδας μείωσης πίεσης σε όλα τα μέσα, εκτός ατμού, όρθια ή κρεμαστή σε συνεχή λειτουργία ατμού μόνο κρεμαστή.

1 Βαλβίδα φραγής
2 Βαλβίδα φραγής
3 Βαλβίδα φραγής 9 Μανόμετρο

8 Μανόμετρο
7 Βαλβίδα ασφαλείας

6 Βαλβίδα ασφαλείας
5 Βαλβίδα μείωσης πίεσης
4 Φίλτρο

Θέση Ονομασία Θέση Ονομασία Θέση Ονομασία

Έκδοση μεμβράνηςΈκδοση εμβόλου
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Figura 1 Figura 2

Figura 3 Figura 4

Figura 5 Figura 6

Valvola di riduzione della pressione senza linea di by-pass

Valvola di riduzione della pressione senza linea di by-pass con tubo allargato sul lato di uscita

Valvola di riduzione della pressione con linea di by-pass

Montaggio della valvola di riduzione della pressione per tutti i mezzi eccetto il vapore: verticale o pendente 
Per il servizio continuato a vapore, solo pendente.

1 Valvola di intercettazione
2 Valvola di intercettazione
3 Valvola di intercettazione 9 Manometro

8 Manometro
7 Valvola di sicurezza

6 Valvola di sicurezza
5 Valvola di riduzione della pressione
4 Filtro

Num. Descrizione Num. Descrizione Num. Descrizione

Esecuzione del disegno membranaEsecuzione del pistone regolatore
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Rysunek 1 Rysunek 2

Rysunek 3 Rysunek 4

Rysunek 5 Rysunek 6

Reduktor ciśnienia bez przewodu obejścia

Reduktor ciśnienia bez przewodu obejścia z rozszerzeniem przewodu po stronie wylotu

Reduktor ciśnienia z przewodem obejścia

Zabudowa reduktora ciśnienia przy wszystkich mediach, oprócz pary, w pozycji stojącej lub wiszącej, 
w przypadku stałej eksploatacji pary tylko w pozycji wiszącej.

1 Zawór odcinający
2 Zawór odcinający
3 Zawór odcinający 9 Manometr

8 Manometr
7 Zawór bezpieczeństwa

6 Zawór bezpieczeństwa
5 Reduktor ciśnienia
4 Osadnik zanieczyszczeń

Poz. Oznaczenie Poz.. Oznaczenie Poz. Oznaczenie

Kontrola membranoweKontrola tłoka

para válvulas redutoras de pressão
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Figura 1 Figura 2

Figura 3 Figura 4

Figura 5 Figura 6

Válvula redutora de pressão sem tubagem de derivação

Válvula redutora de pressão sem tubagem de derivação com extensão da tubagem no lado da saída

Válvula redutora de pressão com tubagem de derivação

Montagem estacionária ou suspensa da válvula redutora de pressão com todos os produtos, exceto vapor, 
apenas suspensa na operação contínua a vapor.

1 Válvula de isolamento
2 Válvula de isolamento
3 Válvula de isolamento 9 Manómetro

8 Manómetro
7 Válvula de segurança

6 Válvula de segurança
5 Válvula redutora de pressão
4 Dispositivo para recolha de sujidade

Pos. Designação Pos. Designação Pos. Designação

Modelo da membranaModelo do pistão
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Рис. 1 Рис. 2

Рис. 3 Рис. 4

Рис. 5 Рис. 6

Pедукционный клапан: монтаж без обводной линии

Pедукционный клапан: монтаж без обводной линии, с увеличением диаметра со стороны выхода

Pедукционный клапан: монтаж с обводной линией

Для всех сред, кроме пара, редукционный клапан монтируют вертикально, кожух направлен вверх или вниз. Клапан,
предназначенный для длительной работы с паром, монтируют вертикально, кожухом вниз.

1 запорный клапан
2 запорный клапан
3 запорный клапан 9 манометр

8 манометр
7 предохранительный клапан

6 предохранительный клапан
5 редукционный клапан
4 грязеуловитель

Поз. Наименование Поз. Наименование Поз. Наименование

Исполнение с мембранойИсполнение с поршнем

Niezgodka GmbH www.niezgodka.de
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≥ 10 x DN

6 7
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Figure 1 Figure 2

Figure 3 Figure 4

Figure 5 Figure 6

Schéma d'incorporation d'un détendeur sans conduite de by-pass

Schéma d'incorporation d'un détendeur sans conduite de by-pass, avec prolongement de conduite côté sortie.

Schéma d'incorporation d'un détendeur avec conduite de by-pass.

Incorporation du détendeur debout ou suspendu en présence d'un fluide quelconque sauf la vapeur, 
et suspendu uniquement s'il s'agit de vapeur.

1 Soupape d'arrêt
2 Soupape d'arrêt
3 Soupape d'arrêt 9 Manomètre

8 Manomètre
7 Soupape de sûreté

6 Soupape de sûreté
5 Détendeur
4 Collecteur d´impuretés

Réf Désignation Réf Désignation Réf Désignation

Diaphragme par pistonRéglage par piston
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概述:

请遵守以下储藏条件:

环境:

温度:

运输:

启动:

运输和长时间储藏具有预设反应压力的阀件后，因阀座 (001 / 003) 与阀锥 (060) 之间所谓的粘附效应，首次打开时出现延迟是正常现象。这不
仅涉及金属/弹性体制密封面，还涉及到金属/金属制磨光密封面。

安装阀门后，在实际反应压力的作用下（提高施加的压力）以及通过操作吹洗装置让密封面相互分离。

分离之后，阀件以预设的反应压力在考虑经许可压力升高/关闭压力的前提下恢复完整功能。

注意!

•  原则上须遵守当地的安全指示。

•  启动前须检查关于材料、压力、温度和流通方向的说明。

•  检查阀门数据与设备之间的分配关系。

•  管道与阀件的残留物（焊珠、磨削粉尘、污垢等）会导致不密封或损坏。

•  用高 (> 50°C) 或低 (< 0°C) 介质温度运行时，接触阀件有受伤危险。

•  将可能使用的闭塞螺栓 (149) 从盖子 (120) 中移除。

•  启动前须移除保护盖和运输保险装置。

•  请务必避免阀门出现粘结、结冰或闭塞现象。

•  无排气管道运行时，介质可能从阀门出口中喷出。受伤危险！

•  排气时，可能出现高流通噪音。

每次启动新设备之前或在维修或者改装后重启设备前，都须确保：

•  按规定结束所有工作！

•  阀件的正确功能。

•  已安装保护装置。

NI-阀阀件件属于高品质产品，使用时须小心。阀座 (001 / 003) 与阀锥 (060) 上的密封面经过硬化或调质以及磨削和磨光处理。
使用不当时，可能将其损坏，可能导致不密封和功能异常。
因此，必须防止其遭受振动（抛掷、碰撞、敲打等）。阀件带有通风杆时，不得将其作为支撑把手滥用。在运输、安装和维护
时，始终须牢牢固定，以防其倾翻或掉落。

阀件的储藏地点应清洁、干燥。

NI-阀件的储藏温度应介于 5°C 到 35°C 之间，最好为 10°C 到 20°C。阀件采用软密封时，须注意适用于阀锥密封件的说明。
这不仅涉及金属/弹性体制密封面，还涉及到金属/金属制磨光密封面。

安装阀门后，在实际反应压力的作用下（提高施加的压力）以及通过操作吹洗装置让密封面相互分离。分离之后，阀件以预设
的反应压力在考虑经许可压力升高/关闭压力的前提下恢复完整功能。

Opbevaring, transport og ibrugtagning
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Generelt:

Følgende opbevaringsbetingelser skal overholdes:

Omgivelse:

Temperatur:

Transport:

Ibrugtagning:

Efter transport eller længere opbevaring af armaturer med et forud indstillet reaktionstryk er det normalt, at ventilen åbnes forsinket ved første 
åbning på grund af en såkaldt sammenklæbningseffekt på sæde (001 / 003) og kegle (060).
Dette gælder både for tætningsflader af metal / elastomerer og højglanspolerede tætningsfalder af metal / metal.

Efter montering af ventilen løsnes tætningsfladerne fra hinanden med et tryk, der er højere end det normale reaktionstryk samt ved at 
løftemekanismen aktiveres.

Herefter er armaturet igen fuldtud funktionsdygtig med det forud indstillede reaktionstryk under hensyntagen til tilladt trykøgning / lukketryk.

OBS!

•  De lokale sikkerhedsregler skal altid overholdes..

• Inden ibrugtagning skal angivelserne mht. materiale, tryk, temperatur og flowretning kontrolleres.

• Kontroller, om ventilens data stemmer overens med anlæggets.

• Rester i rørledninger og armaturer (svejseperler, slibestøv, snavs osv.) medfører utætheder og beskadigelser.

• Ved drift med høje (> 50°C) eller lave (< 0°C) medietemperaturer er der risiko for forbrændinger, hvis man rører ved
   armaturet.

• Fjern en evt. isat blokeringsskrue (149) fra kappen (120).

• Før ibrugtagning skal beskyttelseskapperne og transportsikringen fjernes.

• Kontroller altid, at ventilen ikke klæber sammen, fryser ind eller blokerer.

• Ved drift uden udblæsningsledning kan mediet pludselig strømme ud af ventiludgangen.  Risiko for at komme til skade!

• Ved udblæsning kan der opstå kraftig strømningsstøj.

Inden hver ibrugtagning af et nyt anlæg eller gentilkobling af et anlæg efter reparationer eller ombygninger skal det kontrolleres at:

•   alt arbejde er afsluttet korrekt!

• armaturets funktion er indstillet korrekt.

• beskyttelsesanordninger er monteret.

NI-Armaturen er højkvalitetsprodukter, som skal behandles omhyggeligt. Tætningsfladerne på sæde (001 / 003) og kegle (060) 
er hærdet og anløbet, slebet og lappet. Ved usagkyndig behandling kan de blive beskadiget, dette kan medføre utæthed og 
funktionssvigt.
Derfor skal de beskyttes mod vibrationer (kaste, støde, slå osv.). Løftearme på armaturer må ikke misbruges som bærehåndtag. 
Ved transport, montering og service skal de altid fastgøres sikkert, så de ikke kan vælte eller falde ned.

 

Opbevaringssteder for armaturer skal altid være rene og tørre.

NI-Armaturen skal opbevares ved temperaturer mellem 5°C og 35°C, optimalt er 10°C til 20°C. Ved blødtætnende armaturer 
skal angivelserne for kegletætningerne iagttages. 

Anvend emballeringsmateriale, der er egnet til transporten. Ind- og udløbsåbningerne skal under transporten lukkes med 
beskyttelseskapper eller -proppe. De må først fjernes kort før monteringen.

Almacenamiento, transporte y puesta en servicio
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General: 

Se observan las siguientes condiciones de almacenamiento: 

Medio Ambiente: 

Temperatura: 

Transporte: 

Puesta en marcha:

Después del transporte y de un almacenaje prolongado de las válvulas con una presión de respuesta predeterminada, es normal que la primera 
apertura presente un retardo debido al llamado efecto de pegado del asiento y cono de la válvula. Esto sucede tanto para las superficies de 
obturación: metal / elastómeros como también las superficies de obturación con pulido de alto brillo: metal / metal.

Después del montaje de la válvula, las superficies de obturación se despegan, debido a una aplicación incrementada de presión a través de la 
propia presión de respuesta, así como por el accionamiento de la ventilación.

A continuación la válvula vuelve a estar plenamente funcional, con la presión de respuesta predeterminada con consideración del incremento 
de presión y de la presión de cierre admitidos.

Atención!

•  En principio, se deben observar las instrucciones de seguridad locales. 

•  Antes de poner la dirección material de la válvula, la presión, la temperatura y el flujo debe ser comprobado. 

•  Para comprobar los datos de la válvula en la asignación a la planta. 

•  Los residuos en las tuberías y accesorios (sudor, el polvo de molienda, la suciedad, etc) provocar fugas 
    o daños. 

•  Cuando se opera a alta (> 50°C) o bajas (<0°C) de temperatura del medio pueden causar lesiones al tocar el grifo. 

•  Posible Retire el tornillo insertado (149) de la tapa (120) de bloqueo. 

•  Antes de la puesta en marcha, retire los tapones y la seguridad del transporte. 

•  Una unión, la congelación o el bloqueo de la válvula debe ser evitado. 

•  Cuando se opera sin soplado, el medio puede fluir de repente de la salida de la válvula. Peligro de lesiones! 

•  Cuando sopla el ruido del flujo alta puede ocurrir.

Antes de poner una nueva planta en funcionamiento o reiniciar una planta después de reparación o modificación debe garantizarse:

•  La correcta ejecución de todos los trabajos! 

•  La posición correcta de la función de ajuste. 

•  Los dispositivos de protección se adjuntan.

NI-Armaturen son productos de alta calidad que necesitan ser manejadas con cuidado. Las superficies de sellado de asiento 
(001 / 003) y el tapón (060) se curan o endurecen, rectificado y esmerilado. Un manejo inadecuado puede causar daños, fugas 
y la discapacidad funcional puede ser el resultado. 
Por tanto, este debe ser protegido contra los choques (tirar, empujar, golpear, etc). Para válvulas con aire de palanca que no 
deben ser utilizadas indebidamente como un asa de transporte. Durante el transporte, montaje y mantenimiento éstos siempre 
deben estar asegurados por el apego seguro a caídas o caídas. 

 

      Los lugares de almacenamiento de las válvulas deben estar limpias y secas. 

NI-Armaturen deben almacenarse a temperaturas entre 5°C y 35°C, óptima 10°C a 20°C. 
Para válvulas de asiento blandos debe observarse la información para el sello del tapón. 

Para el transporte que se utilizarán materiales de embalaje apropiados. Los orificios de entrada y salida serán protegidos 
durante el transporte por tapas o enchufe. Esto sólo se puede retirar antes de la instalación.

Stockage, le transport et la mise en service
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Généralités: 

Les conditions de stockage suivantes doivent être respectées :

Environnement: 

Température: 

Transport:

Mise en service:

Si les soupapes à pression de réponse préréglée ont été transportées ou stockées pendant une période prolongée, il est normal que la première 
ouverture soit plus longue que d'habitude en raison d'un effet d'adhérence du siège (001 / 003) et du cône (060) de la soupape. 
Cet effet se produit aussi bien avec des joints en métal / élastomère qu'avec des joints polis en métal.

Après l'intégration de la soupape, les joints se détachent les uns des autres dès qu'une pression supérieure à la pression de réponse est 
appliquée et que la soupape est ouverte pour être aérée.

Ensuite, la soupape est à nouveau fonctionnelle et sa pression de réponse est à nouveau égale à la pression préréglée en tenant compte de 
l'augmentation de pression / la pression de fermeture autorisée. 

Attention!

    • En principe, les consignes de sécurité locales doivent être respectées. 

    • Avant la mise en service, vérifier les indications relatives au matériau, à la pression, à la température et au sens du flux. 

    • Vérifier les données d'affectation de la soupape à l'installation. 

    • Les résidus présents dans les conduites et les soupapes (gouttes de sueur, poussière de meulage, saletés, etc.) 
      entraînent des fuites ou des dégradations.

    • En cas d'exploitation avec un fluide à température élevée (> 50°C) ou basse (< 0°C), 
      vous pourriez vous blesser en touchant la soupape. 

    • Le cas échéant, retirer la vis de blocage utilisée (149) du capuchon (120). 

    • Avant la mise en service, retirer les capuchons et la protection pour le transport. 

    • Éviter absolument que la soupape ne reste collée, gèle ou se bloque. 

    • En cas d'exploitation sans conduite de décharge, le fluide peut s'échapper brusquement de la sortie de la soupape. 
      Risque de blessure !

    • Lors de la décharge, le bruit de l'écoulement peut être très fort. 

Avant de mettre en service une nouvelle installation ou de remettre en service une installation réparée ou modifiée, toujours s'assurer que:

    • Tous les travaux ont été achevés correctement ! 

    • La soupape est bien positionnée. 

    • Les dispositifs de protection sont montés.

Les soupapes NI sont des produits de grande qualité qui doivent être manipulés avec précaution. Les joints du siège (001 / 
003) et du cône (060) sont durcis ou trempés, rectifiés et rodés. En cas d'utilisation non conforme, ils peuvent être 
endommagés, ce qui entraîne des fuites et des dysfonctionnements. 
Il convient donc de les protéger des chocs (ne pas les lancer, les heurter, les frapper, etc.). Le levier d'ouverture de certaines 
soupapes ne doit pas être utilisé comme poignée de transport. Lors du transport, du montage et de la maintenance, les fixer 
correctement pour éviter qu'ils ne bougent ou ne tombent. 

 

Le lieu de stockage des soupapes doit être propre et sec. 

Les soupapes NI doivent être stockées à une température comprise entre 5°C et 35°C, de préférence entre 10°C et 20°C. Pour 
les soupapes à joints souples, tenir compte des indications du joint du cône.

Pour le transport, utiliser un emballage adéquat. Les ouvertures d'entrée et de sortie doivent être protégées par des 
capuchons ou des bouchons lors du transport. Ces derniers ne doivent pas être retirés avant le montage.

GB
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General:

Observe the following storage instructions:

Environment:

Temperatures:

Transportation:

Commissioning:

Delayed initial opening caused by so-called sticking (adhesion) effect of the seating (001 / 003) and disc (060) is quite normal after 
transportation and longer storage of valves with a preset response pressure. This applies both to metal/elastomers sealing faces and highly 
polished metal/metal faces.

When the valve has been fitted the sealing faces are separated by pressurisation higher than the actual response pressure and by operating the 
venting lever.

The valve, together with the preset pressure response, is now fully functional, taking the permissible pressure increase/closing pressure into 
consideration. 

Attention!

   •  The regional safety regulations are to be observed.

   •  The material, pressure, temperature and flow direction specifications must be checked prior to commissioning.

   •  The valve data are to be checked for position (arrangement) in the system.

   •  Residues in pipelines and valves (welding beads, grinding dust, dirt etc.) lead to leakage or damage.

   •  Touching the valve can give rise to the risk of injury when it is operated at high medium temperatures of (>50°C)
      or low temperatures of (>0°C).

   •  Remove the blocking screw (149), which may have been used, from the cap (120).

   •  Remove protective caps and lever fixtures prior to commissioning.

   •  Sticking, freezing or blockage of the valve is to be avoided without fail.

   •  When a blow-out pipe is not used, the medium can suddenly escape from the valve outlet aperture.  Hazard!

   •  Large amounts of flow noise can be heard when blowing out.

Care is to be taken to ensure prior to putting a new system into operation or restarting a system that has been subject to repair or 
conversion that:

   •  All work is completed in an orderly manner!

   •  The valve is in the correct function position.

   •  Safety devices are in place.

NI-Valves are high quality products which must be treated with care. The sealing faces on the seating (001 / 003) and disc 
(060) are hardened, annealed,  ground and lapped. Improper handling can cause them to be damaged, resulting in leakage 
and inoperability. They must therefore be protected against shocks (throwing, impacting, hitting etc.). On valves equipped with 
a venting lever etc., the lever must not be misused as a carrying handle. All valves are to be properly secured to prevent them 
falling over or falling down in the course of transportation, fitting and maintenance.

 

Places of storage must be clean and dry.

NI-Valves should be stored at temperatures between 5°C to 35°C, the best being 10°C to 20°C. The instructions for disc 
sealing must be complied with in the case of soft sealing valves.

Only use suitable packing materials for transportation. Inlet and outlet apertures are to be protected for transportation purposes 
by caps or plugs which are only to be removed shortly prior to assembly. 

Αποθήκευση, μεταφορά και θέση σε λειτουργία
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Γενικά:

Πρέπει να τηρούνται οι ακόλουθες συνθήκες αποθήκευσης:

Περιβάλλον:

Θερμοκρασία:

Μεταφορά:

Θέση σε λειτουργία:

Μετά τη μεταφορά και παρατεταμένη αποθήκευση των εξαρτημάτων με προ-ρυθμισμένη πίεση απόκρισης το καθυστερημένο πρώτο άνοιγμα 
λόγω του λεγόμενου φαινομένου κολλήματος της έδρας (001 / 003) και του κώνου (060) της βαλβίδας είναι φυσιολογικό.
Αυτό ισχύει τόσο για στεγανοποιητικές επιφάνειες από μέταλλο / ελαστομερή καθώς για γυαλιστερές γυαλισμένες στεγανοποιητικές επιφάνειες 
από μέταλλο / μέταλλο.

Μετά την τοποθέτηση της βαλβίδας οι στεγανοποιητικές επιφάνειες διαχωρίζονται μεταξύ τους μέσω εφαρμογής αυξημένης πίεσης πάνω από 
την πραγματική πίεση απόκρισης και μέσω ενεργοποίησης της ανύψωσης.

Στη συνέχεια, το εξάρτημα είναι ξανά πλήρως ικανό για λειτουργία με την προ-ρυθμισμένη πίεση απόκρισης λαμβάνοντας υπόψη την επιτρεπτή 
αύξηση πίεσης / πίεση κλεισίματος.

Προσοχή!

•  Κατά κανόνα πρέπει να τηρούνται οι τοπικές οδηγίες ασφαλείας.

•  Πριν τη θέση σε λειτουργία πρέπει να ελέγχονται τα στοιχεία για το υλικό, την πίεση, τη θερμοκρασία και την κατεύθυνση ροής.

•  Τα δεδομένα της βαλβίδας πρέπει να ελέγχονται ως προς την αντιστοιχία τους με την εγκατάσταση.

•  Υπολείμματα σε σωληνώσεις και εξαρτήματα (σταγόνες συγκόλλησης, σκόνη λείανσης, ακαθαρσίες κλπ.) 
   προκαλούν διαρροές ή ζημιές.

•  Κατά τη λειτουργία με υψηλές (> 50°C) ή χαμηλές (< 0°C) θερμοκρασίες μέσου υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού κατά την επαφή 
   με το εξάρτημα.

•  Ενδεχομένως αφαιρέστε τη βίδα μπλοκαρίσματος (149) από το καπάκι (120).

•  Πριν από τη θέση σε λειτουργία πρέπει να αφαιρεθούν τα προστατευτικά καπάκια και η ασφάλεια μεταφοράς.

•  Πρέπει να αποφευχθεί οπωσδήποτε το κόλλημα, το πάγωμα και το μπλοκάρισμα της βαλβίδας.

•  Κατά τη λειτουργία χωρίς αγωγό αποβολής το μέσο μπορεί να εκρεύσει κρουστικά από την έξοδο βαλβίδας.
   Κίνδυνος τραυματισμού!

•  Κατά την αποβολή μπορούν να παρουσιαστούν δυνατοί θόρυβοι ροής.

Πριν από κάθε θέση σε λειτουργία μιας νέας εγκατάστασης ή εκ νέου θέσης σε λειτουργία μιας εγκατάστασης μετά από επισκευές ή μετατροπές 
πρέπει να εξασφαλιστεί

•  Η σωστή ολοκλήρωση όλων των εργασιών!

•  Η σωστή θέση λειτουργίας του εξαρτήματος.

•  Ότι έχουν τοποθετηθεί οι προστατευτικές διατάξεις.

Τα εξαρτήματα NI-Armaturen είναι προϊόντα υψηλής ποιότητας που πρέπει να αντιμετωπιστούν προσεκτικά. Οι 
στεγανοποιητικές επιφάνειες στην έδρα (001 / 003) και στον κώνο (060) είναι σκληρυμένες ή βελτιωμένες, τροχισμένες και 
λειασμένες. Λόγω μη ενδεδειγμένης μεταχείρισης αυτές μπορεί να υποστούν ζημιά, με συνέπεια διαρροή και ανικανότητα 
λειτουργίας.
Συνεπώς αυτές πρέπει να προστατευτούν από αναταράξεις (ρίψη, χτύπημα, κρούση κλπ.). Σε εξαρτήματα με μοχλούς αερισμού, 
οι μοχλοί αυτοί δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται ως λαβή μεταφοράς. Κατά τη μεταφορά, συναρμολόγηση και συντήρηση τα 
εξαρτήματα πρέπει να προστατεύονται από ανατροπή ή πτώση μέσω σταθερής στερέωσης.

Οι χώροι αποθήκευσης εξαρτημάτων πρέπει να είναι καθαροί και στεγνοί.

Τα εξαρτήματα NI-Armaturen πρέπει να χρησιµοποιούνται σε θερµοκρασίες µεταξύ 5°C έως 35°C, το βέλτιστο είναι 10°C έως 
20°C. Σε εξαρτήματα με μαλακή στεγανοποίηση πρέπει να λαμβάνονται υπόψη τα στοιχεία για τη στεγανοποίηση κώνου.

Για τη μεταφορά πρέπει να χρησιμοποιείται κατάλληλο υλικό συσκευασίας. Τα ανοίγματα εισόδου και εξόδου πρέπει να 
προστατεύονται κατά τη μεταφορά με προστατευτικά καπάκια ή τάπες. Αυτά πρέπει να αφαιρούνται μόλις πριν τη 
συναρμολόγηση.

Stoccaggio, trasporto e attivazione
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Indicazioni generali:

È necessario rispettare le condizioni di stoccaggio riportate di seguito:

Ambiente:

Temperatura:

Trasporto:

Attivazione:

Dopo il trasporto ed uno stoccaggio prolungato dei raccordi ad una pressione di reazione preimpostata risulta normale una prima apertura 
ritardata dovuta al cosiddetto effetto incollaggio della sede (001 / 003) e del corpo conico (060) della valvola. 
Questa situazione si verifica nelle superfici ermetiche: metallo / elastomeri e nelle superfici ermetiche lucidate a specchio: metallo / metallo. 

Dopo l'installazione della valvola le superfici ermetiche si distaccano grazie all'alimentazione della pressione elevata superiore alla pressione di 
reazione effettiva, ma anche con la selezione della ventilazione.

Successivamente il raccordo è di nuovo completamente funzionale con la pressione di reazione preimpostata rispettando l'incremento di 
pressione / la pressione di chiusura consentito/a.

Attenzione!

•  In linea fondamentale è necessario rispettare le indicazioni di sicurezza locali.

•  Prima dell'attivazione è necessario controllare le specifiche relative a materiali, pressione, temperatura e direzione del flusso.

•  Verificare l'assegnazione all'impianto dei dati della valvola.

•  I residui presenti nelle condotte e nei raccordi (perle di saldatura, polveri da levigazione, sporco, ecc.) provocano la perdita 
   di ermeticità o eventuali danni.

•  Durante il funzionamento a temperature elevate (> 50°C) o basse (< 0°C) dei mezzi è presente il pericolo di lesioni in caso 
   di contatto con i raccordi.

•  Rimuovere dal tappo (120) la vite di bloccaggio (149) eventualmente inserita.

•  Prima dell'attivazione è necessario rimuovere i tappi protettivi e i fissaggi della leva.

•  È tassativamente necessario evitare l'incollaggio, la formazione di ghiaccio o il blocco della valvola.

•  Durante il funzionamento della condotta di scarico, il mezzo può fuoriuscire dallo scarico della valvola all'improvviso.   
   È presente il pericolo di lesioni.

•  Durante lo scarico si possono verificare forti rumori del flusso.

Prima di ogni attivazione del nuovo impianto o della riattivazione dell'impianto dopo le operazioni di riparazione o aggiornamento, è necessario 
controllare:

•  La regolare conclusione di tutti gli interventi.

•  La corretta funzionalità del raccordo.

•  L'applicazione dei dispositivi di sicurezza.

I raccordi NI-Armaturen sono prodotti di alta qualità che devono essere trattati con cura. Le superfici ermetiche sulla 
sede (001 / 003) e sul corpo conico (060) risultano temprate o bonificate, rettificate e lappate. Possono riportare 
eventuali danni con un trattamento inappropriato portando ad una conseguente perdita di ermeticità e di funzionalità. 
Per questo motivo è necessario proteggerle da eventuali sollecitazioni (lanci, contraccolpi, colpi, ecc.). Nel caso dei 
raccordi con leva dell'aria ecc. questi componenti non devono essere utilizzati come maniglie di trasporto in modo 
improprio. Per il trasporto, il montaggio e la manutenzione è necessario impedirne sempre ribaltamenti o cadute 
utilizzando un fissaggio sicuro.

Gli ambienti adibiti allo stoccaggio dei raccordi devono essere puliti e asciutti.

I raccordi NI-Armaturen devono conservati a temperature comprese tra 5°C e 35°C, mentre la temperatura ottimale è 
compresa tra 10°C e 20°C. Per quanto riguarda i raccordi plasmabili a tenuta ermetica è necessario prestare attenzione 
alle specifiche della guarnizione conica.

È necessario utilizzare il materiale da imballaggio adeguato al trasporto. Durante il trasporto è necessario proteggere le 
aperture di ingresso ed uscita utilizzando i tappi protettivi. Questi ultimi devono essere rimossi solo prima del 
montaggio.

Opslag, transport en inbedrijfstelling
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Algemeen: 

De volgende opslag voorwaarden wordt voldaan: 

Milieu: 

Temperatuur: 

Transport: 

Inbedrijfstelling:

Na transport en magazijnbewaring van de apendages met ingestelde reactiedruk is bij een eerste openen een zogenaamd plakeffect van zetel 
(001 / 003) en kegel (060) van het ventiel normaal. Dit is het geval zowel bij dichtingsvlakken: metaal / elastomeren als ook bij glanzend 
gepolijste dichtingsvlakken van metaal / metaal.

Na inbouw van het ventiel worden door een boven de eigenlijke reactiedruk liggende proefdruk en door bedienen van de afblaasklep de 
dichtingsvlakken weer vrij beweeglijk gemaakt.
 
Daarna kan de armatuur weer binnen de grenzen van de toegestane drukstijging / sluitdruk met de ingestelde reactiedruk functioneren.

Kijk uit!

•  In principe moeten de plaatselijke veiligheidsvoorschriften in acht worden genomen. 

•  Voordat het ventiel materiaal, druk, temperatuur en debiet richting moet worden gecontroleerd. 

•  Om de gegevens van de klep met een opdracht om de fabriek te controleren. 

•  Residuen in leidingen en fittingen (zweet, slijpen stof, vuil, etc.) leiden tot lekken 
   of schade.

•  Bij gebruik bij hoge (> 50°C) of laag (<0°C) media temperaturen kunnen letsel veroorzaken bij het aanraken van de kraan. 

•  Mogelijke Verwijder de borgschroef geplaatst (149) van de kap (120). 

•  Voor de inbedrijfstelling, verwijder caps en veiligheid van het vervoer. 

•  Een bonding, bevriezing of blokkeren van de klep te vermijden. 

•  Bij het   werken zonder blow-off, kan het medium plotseling stromen uit het ventiel uitlaat. Gevaar voor letsel! 

•  Bij het blazen van grote doorstroming kan ruis bevatten.

Voordat een nieuwe fabriek in gebruik genomen of een plant herstarten na reparaties of wijzigingen moeten worden gewaarborgd:

•  De juiste uitvoering van alle werkzaamheden! 

•  De juiste positie van de fitting functie. 

•  bescherming apparaten zijn aangesloten.

NI-Armaturen zijn producten van hoge kwaliteit die moeten zorgvuldig worden behandeld. Het afdichten van oppervlakken van 
de zitting (001 / 003) en plug (060) zijn genezen of gehard, geslepen en likte. Onjuiste behandeling kan schade, lekkage en 
functionele invaliditeit veroorzaken kunnen het gevolg zijn. 
Dit moet dus worden beschermd tegen schokken (gooien, duwen, slaan, etc.). Voor afsluiters met hendel lucht die niet mag 
worden misbruikt als een handvat. Tijdens het transport, de montage en het onderhoud van deze moeten altijd worden beveiligd 
door veilige hechting te laten vallen of vallen. 

 

Opslaglocaties van de kleppen moet schoon en droog zijn. 

NI-Armaturen mogen worden bewaard bij temperaturen tussen 5°C tot 35°C, optimaal 10°C tot 20°C. 
Voor zachte zittingafsluiters de informatie voor de stekker afdichting moet in acht worden genomen. 

Voor het transport juiste verpakkingsmaterialen gebruikt. Inlaat en uitlaat openingen moeten worden beschermd tijdens het 
transport door het kappen of de stekker. Dit kan alleen door de installatie worden verwijderd.

Składowanie, transport i uruchomienie
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Informacje ogólne:

Należy zachować następujące warunki składowania:

Otoczenie:

Temperatura:

Transport:

Uruchomienie:

Po transporcie i dłuższym składowaniu armatur z ustawionym ciśnieniem zadziałania możliwe jest opóźnione pierwsze otwarcie w wyniku tak 
zwanego efektu sklejenia gniazda (001 / 003) i stożka (060). 
Taka sytuacja występuje zarówno w przypadku powierzchni uszczelniających metalu/elastomery jak również w przypadku polerowanych na 
wysoki połysk powierzchni metal/metal.

Po zabudowie zaworu powierzchnie uszczelniane zostają od siebie oddzielone w wyniku działania zwiększonego obciążenia ciśnieniem ponad 
właściwe ciśnienie zadziałania oraz włączenie napowietrzania.

Następnie armatura jest znowu w pełni funkcjonalna z ustawionym ciśnieniem zadziałania przy uwzględnieniu dopuszczalnego wzrostu 
ciśnienia / ciśnienia zamykania.

Uwaga!

•  Należy przestrzegać lokalnych przepisów bezpieczeństwa.

•  Przed uruchomieniem należy sprawdzić dane tworzywa, ciśnienia, temperatury oraz kierunku przepływu.

•  Dane zaworu należy sprawdzić pod kątem przyporządkowania do instalacji.

•  Pozostałości w przewodach rurowych i armaturach (kropelki kondensatów, pył szlifierski, zabrudzenia itp.) prowadzą do
   nieszczelności lub uszkodzeń.

•  Podczas pracy przy wysokich (> 50°C) lub niskich (< 0°C) temperaturach medium istnieje niebezpieczeństwo odniesienia
   obrażeń przy dotykaniu armatury.

•  Należy usunąć ewentualną śrubę blokującą (149) z kapturka (120).

•  Przed rozruchem należy usunąć kapturki ochronne i zabezpieczenie transportowe.

•  Koniecznie należy unikać sklejenia, zamarznięcia lub zablokowania zaworu.

•  Przy pracy bez przewodu spustowego medium może wypłynąć nagle z wylotu zaworu.   Niebezpieczeństwo zranienia!

•  Przy spuszczaniu mogą wystąpić silne hałasy związane z wypływem.

Przed każdym uruchomieniem nowego urządzenia lub przy ponownym uruchomieniu urządzenia po naprawach lub przebudowie zapewnić 
należy:

•  prawidłowe zakończenie wszystkich prac!

•  poprawne ustawienie funkcji armatury.

•  zamontowanie elementów ochronnych.

Armatury NI są wysokiej jakości produktami, którymi trzeba posługiwać się bardzo ostroźnie. Powierzchnie uszczelniające 
na gnieździe (001 / 003) i stożku (060) są hartowane lub uszlachetniane, szlifowane i polerowane. W wyniku 
nieprawidłowego obchodzenia się mogą one zostać uszkodzone, następstwami mogą być nieszczelność i niezdolność do 
działania. 
Należy je więc chronić przed wstrząsami (rzucanie, uderzenia, upadki itd.). W przypadku armatur z dźwignią wentylacyjną 
nie może ona być używana jako uchwyt do przenoszenia. Należy ją zawsze zabezpieczać na czas transportu, montażu i 
konserwacji za pomocą odpowiednich zabezpieczeń przez przewróceniem lub upadkiem.

Miejsce składowania armatur powinno być czyste i suche.

Armatury NI powinny być składowane w temperaturze od 5°C do 35°C, optymalnie jest to od 10°C do 20°C. 
W przypadku armatur uszczelniających miękko należy przestrzegać danych dla uszczelnienia stożkowego.

Do transportu należy używać odpowiednich materiałów opakowaniowych. Otwory wlotowe i wylotowe należy podczas 
transportu chronić kapturkami lub zatyczkami ochronnymi. Można je usunąć dopiero bezpośrednio przed montażem.

Armazenamento, transporte e colocação em 
funcionamento
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Informações 
gerais: 

Deve-se respeitar as seguintes condições de armazenamento:

Ambiente:

Temperatura:

Transporte:

Colocação em funcionamento:

Após o transporte e um armazenamento mais prolongado das válvulas com uma pressão de resposta predefinida, é normal uma primeira 
abertura com atraso devido ao chamado efeito de colagem do assentamento (001 / 003) e do cone (060) da válvula.
Isto aplica-se tanto a superfícies de vedação em metal / elastómero como a superfícies de vedação polidas em metal / metal.

Após a montagem da válvula, é solta uma pressurização elevada através da própria pressão de resposta, assim como as superfícies de 
vedação são soltas através do acionamento da ventilação.

De seguida, a válvula fica totalmente funcional novamente com a pressão de resposta predefinida tendo em consideração o aumento de 
pressão / a pressão de fecho autorizada(o).

Atenção!

•  Em princípio, devem ser respeitadas as instruções de segurança locais.

•  Antes da colocação em funcionamento, deve verificar as indicações relativas ao material, pressão, temperatura e sentido do fluxo.

•  Os dados da válvula devem ser verificados quanto à atribuição à instalação.

•  Os resíduos nas tubagens e válvulas (salpicos de soldadura, pó, sujidade, etc.) provocam fugas ou danos.

•  Existe perigo de ferimentos em caso de contacto com a válvula em operações com temperaturas de produto elevadas (> 50ºC)
   ou reduzidas (< 0ºC).

•  Eventualmente, remover o parafuso de bloqueio (149) da tampa (120).

•  Deve-se remover as coberturas de proteção e a proteção de transporte antes da colocação em funcionamento.

•  Deve-se evitar sempre uma colagem, congelação ou bloqueio da válvula.

•  Em caso de operação sem tubagem de descarga, o produto pode ser descarregado subitamente pela saída da válvula.
   Perigo de ferimentos!

•  Durante a descarga podem ocorrer elevados ruídos de fluxo.

Antes da colocação em funcionamento de uma nova instalação ou de uma nova colocação em funcionamento de uma instalação após 
reparações ou remodelações, deve-se assegurar:

•  A conclusão correta de todos os trabalhos!

•  A posição funcional correta da válvula.

•  Os dispositivos de proteção estão colocados.

As NI-válvulas são produtos de alta qualidade que devem ser manuseados cuidadosamente. As superfícies de vedação no 
assentamento (001 / 003) e no cone (060) são endurecidas ou temperadas, retificadas e brunidas. Estas podem ser danificadas 
devido a um manuseamento incorreto, as consequências podem ser fugas e inoperacionalidade.
Por isso, estas devem ser protegidas contra vibrações (lanços, empurrões, choques, etc.). No caso de válvulas com alavancas, 
estas não devem ser usadas como pegas. Estas devem estar sempre protegidas contra tombos e quedas através de uma 
fixação segura durante o transporte, montagem e manutenção.

 

Os locais de armazenamento das válvulas devem estar limpos e secos.

As NI-válvulas devem ser armazenadas a temperaturas entre 5°C e 35°C, idealmente 10°C a 20°C. Em caso de válvulas de 
vedação macia, devem ser tidas em atenção as indicações para o vedante cónico. 

Deve ser utilizado um material de embalagem adequado para o transporte. Os orifícios de entrada e saída devem ser 
protegidos com tampões ou coberturas de proteção durante o transporte. Estes só devem ser removidos antes da montagem.

Хранение, транспортировка и ввод в эксплуатацию
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Общие сведения: 

Наблюдаются следующие условия хранения: 

Окружающая среда: 

Температура: 

Транспорт: 

Ввод в эксплуатацию:

Задержка начальная открытие вызвано так называемой торчащий (адгезии) эффекта сидения (001 / 003) и диска (060) вполне 
нормально после транспортировки и длительного хранения клапанов с заданным давлением срабатывания. Это относится как к 
металлическим / эластомеров уплотнительных поверхностей и полированных граней металл / металл. 

Когда клапан был установлен на уплотнительные поверхности разделяются наддува выше фактического давления срабатывания и от 
операционной вентиляционное рычаг. 

Клапан, вместе с ответом заданного давления, теперь полностью функционален, принимая увеличение допустимого давления / 
закрытия давление во внимание.

Берегись!

•  В принципе, местные инструкции по технике безопасности должны быть соблюдены. 

•  Перед тем, материальную клапан, давление, температура и направление потока должно быть проверено. 

•  Для проверки данные клапана на присвоение завода. 

•  Остатки в трубопроводов и фитингов (пота, шлифовальной пыли, грязи и т.д.) приводят к утечкам 
   или повреждение. 

•  При эксплуатации с высокими (> 50 ° С) или низкими (<0 ° C) температуры СМИ может привести к травмам при 
    прикосновении кран. 

•  Возможная Удалить винт вставлен (149) колпачка (120). 

•  Перед вводом в эксплуатацию снимите колпаки и транспортной безопасности. 

•  склеивание, замораживания или блокирования клапана следует избегать. 

•  При работе без обдува, среда может внезапно вытекать из выпускного клапана. Опасность травмирования! 

•  Когда дует высокий шум потока может произойти.

Перед вводом нового завода в эксплуатацию или перезапуска завода после ремонта или модификации должны быть обеспечены:

•  Правильное завершение всех работ! 

•  Правильное положение фитинга функции. 

•  защитные устройства крепятся.

NI-Armaturen являются качество продукции, которые должны быть обработаны тщательно. Уплотнительные 
поверхности сиденья (001/003) и подключите (060) излечиваются или закаленная, шлифованная и внахлест. 
Неправильное обращение может привести к повреждению, утечке и функциональной инвалидности может быть 
результатом. 
Поэтому они должны быть защищены от потрясений (бросать, толкать, ударять, и т.д.). Для клапанов с рычагом 
воздуха, который нельзя злоупотреблять качестве ручки для переноски. При транспортировке, монтаже и 
обслуживании они должны всегда быть обеспечены надежной привязанности сбрасыванием или падения. 

 

      Места хранения клапанов должны быть чистыми и сухими. 

NI-Armaturen следует хранить при температуре от 5°С до 35°С, оптимальная 10°C до 20 °C. 
Для мягких сидящих клапанов информация для плагина печатью должны быть соблюдены. 

Для транспортировки надлежащие упаковочные материалы, которые будут использоваться. Входные и выходные 
отверстия должны быть защищены во время транспортировки на колпачками или вилкой. Это может быть удален 
только перед установкой.

Skladiščenje, transport in zagon
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Splošno: 

Se upoštevajo naslednji pogoji za skladiščenje: 

Okolje: 

Temperature: 

Prevoz:

Zagon:

Po prevozu in dolgotrajnim skladiščenjem ventilov z vnaprej določenega pritiska, zapoznelega prvem odpiranju s tako imenovano 
Verklebungseffekt sedeža (001 / 003) in vtič (060) ventila, je normalno. 
To velja tako za tesnilnih površinah kovin / elastomer kot tudi visoko poliranih tesnilnih površin kovin / kovine. 

Ko se namestitev ventila lahko ločijo od drugega s povečanim tlakom, kot tudi na dejanski set pritiska delovanje dvigala, tesnilnih površin. 

Montaža je popolnoma funkcionalen spet z prednastavljeno tlak odpiranja upoštevajoč / odobrenega tlak povečanje / zapiranja tlaka.

Pazi!

•  Načeloma je potrebno upoštevati lokalna varnostna navodila. 

•  Preden materialno ventil, tlak, temperaturo in smer toka je treba preveriti. 

•  Če želite preveriti podatke ventila na nalogi za rastline. 

•  Ostanki v cevovodih in pribora (znoj, brusilni prah, umazanijo, itd) privede do puščanja ali poškodbe. 

•  Pri delu na visoke (> 50°C) ali nizkimi (<0°C) temperaturami medija obstaja nevarnost poškodb ob dotiku pipo. 

•  Možnost Odstranite zaporni vijak vstavili (149) pokrovčka (120). 

•  Pred zagonom odstranite pokrovčke in prometno varnost. 

•  Lepljenje, zamrznitev ali blokiranje ventila je treba izogibati. 

•  Pri delovanju brez izpihovalnega, lahko medij nenadoma teče iz vtičnice ventila. Nevarnost poškodb! 

•  Ko piha velik hrup pretoka se lahko pojavijo.

Pred vsakim zagonom nove naprave oz ponovnim zagonom naprave po mora biti zagotovljena popravila ali spremembe:

•  Ustrezno dokončanje vseh del! 

•  Pravilen položaj montaže funkcije. 

•  Zaščitne naprave so priloženi.

NI-Armaturen so visoko kakovostne proizvode, ki jih je treba ravnati previdno. Tesnilne površine sedeža (001/003) in vtič (060) 
so cured ali strdi, tal in obliva. Nepravilno ravnanje lahko povzroči poškodbo, puščanje in funkcionalne invalidnosti je lahko 
rezultat. 
Zato ga je treba zaščititi pred pretresi (metanje, potiskanje, hitting, itd.) Ventilov z ročico zraka, ki ne sme biti zlorabljena kot 
knjigovodsko ročaj. Med prevozom, montažo in vzdrževanje teh mora biti vedno zavarovana z varne navezanosti padcev. 

 

Skladiščne lokacije ventilov mora biti čista in suha. 

NI-Armaturen mora biti shranjena pri temperaturi med 5°C do 35°C, optimalna 10°C do 20°C. 
Za mehko sedijo ventile je treba upoštevati podatke za vtiča pečat. 

Za prevoz v ustrezno embalažo je treba uporabiti. Vstopne in izstopne odprtine se zavarujejo med prevozom s pokrovi ali 
vtikača. To se lahko odstrani samo pred namestitvijo.

Depolama, taşıma ve devreye alma
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Genel:

Aşağıdaki depolama koşullarına uyulmalıdır:

Ortam:

Sıcaklık:

Nakliye:

Devreye alma:

Önceden ayarlanmış basınçlı armatürlerin nakliye ve uzun süreli depolanma sonrasında valf yatağı (001 / 003) ve konisinin (060) yapışma 
etkisiyle ilk devreye almada gecikme meydana gelmesi normaldir.
Bu hem metal / elastomer sızdırmazlık yüzeyleri hem de çok parlak metal / metal sızdırmazlık yüzeyleri için geçerlidir.

Valfin montajından sonra, sızdırmazlık yüzeyleri, gerçekte ayarlanan basıncının üzerine çıkan bir basınç ve havalandırma devreye alınarak 
birbirinden ayrılır.

Ardından armatür, önceden ayarlanan basınç ile izin verilen basınç artırımı/kapama basıncı da dikkate alınarak tekrar tam anlamıyla işlevsel 
hale gelir.

Dikkat!

•  Temel olarak, yerel güvenlik talimatları dikkate alınmalıdır.

•  Devreye almadan önce iş malzemesi, basınç, sıcaklık ve akış yönü ile ilgili bilgiler kontrol edilmelidir.

•  Valf bilgileri tesisata uygunluğu bakımından kontrol edilmelidir.

•  Boru ve armatürlerde bulunan artıklar (kaynak bilyeleri, taşlama tozu, kir vb.) sızıntıya veya hasara neden olur.

•  Yüksek (> 50 °C) veya düşük (<0 °C) madde sıcaklıklarıyla çalışma esnasında, armatüre dokunulduğunda yaralanma riski vardır.

•  Yerleştirilmiş olan kilitleme vidalarını (149) kapaktan (120) ayırın.

•  Koruyucu kapaklar ve nakliyede kullanılan koruma ekipmanı, devreye almadan önce çıkarılmalıdır.

•  Valfin yapışması, donması veya bloke edilmesi muhakkak  engellenmelidir.

•  Tahliye hattı olmadan çalıştırıldığında, madde aniden valf çıkışından dışarı akabilir.   Yaralanma riski!

•  Tahliye esnasında gürültü meydana gelebilir.

Tesisat yeni veya onarım veya tadilat sonrasında tekrar devreye alınmadan önce, aşağıdaki hususlar dikkate alınmadan:

•  Tüm işlerin eksiksiz tamamlanmalıdır!

•  Armatürlerin işlevleri doğru.

•  Koruma tertibatı monte edilmiş.

NI-Armaturen dikkatli kullanılması gereken yüksek kaliteli bağlantı parçalarıdır. Yatak (001 / 003) ve konideki (060) sızdırmazlık 
yüzeyleri sertleştirilmiş veya temperlenmiş, taşlanmış ve astarlanmıştır. Yanlış kullanım sonucu zarar görebilir, sızıntıya ve 
işlevde bozukluğuna neden olabilir.
Bu nedenle, sarsıntılara karşı (fırlatma, çarpma, vurma vb.) korunmalıdırlar. Havalandırma kolu olan armatürlerin bu kolu taşıma 
kolu olarak kullanılmamalıdır. Nakliye, kurulum ve bakım sırasında, bunlar her zaman güvenli bağlantı ile devrilmeye veya 
düşmeye karşı güvence altına alınmalıdır.

 

Armatürlerin depolandığı yerler temiz ve kuru olmalıdır.

NI-Armaturen 5 °C ile 35 °C arasındaki sıcaklıklarda, en uygun ise 10 °C ile 20 °C arasında saklanmalıdır. Yumuşak contalı 
aramatürlerde için, koni contası için verilen bilgiler dikkate alınmalıdır.

Nakliye için uygun ambalaj malzemesi kullanılmalıdır. Girişler ve çıkışlar, nakliye sırasında koruyucu kapak veya tapalarla 
korunma altına alınmalıdır. Bunlar montajdan hemen önce çıkarılabilir.

Stockage, le transport et la mise en service
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Généralités: 

Les conditions de stockage suivantes doivent être respectées :

Environnement: 

Température: 

Transport:

Mise en service:

Si les soupapes à pression de réponse préréglée ont été transportées ou stockées pendant une période prolongée, il est normal que la première 
ouverture soit plus longue que d'habitude en raison d'un effet d'adhérence du siège (001 / 003) et du cône (060) de la soupape. 
Cet effet se produit aussi bien avec des joints en métal / élastomère qu'avec des joints polis en métal.

Après l'intégration de la soupape, les joints se détachent les uns des autres dès qu'une pression supérieure à la pression de réponse est 
appliquée et que la soupape est ouverte pour être aérée.

Ensuite, la soupape est à nouveau fonctionnelle et sa pression de réponse est à nouveau égale à la pression préréglée en tenant compte de 
l'augmentation de pression / la pression de fermeture autorisée. 

Attention!

• En principe, les consignes de sécurité locales doivent être respectées.

• Avant la mise en service, vérifier les indications relatives au matériau, à la pression, à la température et au sens du flux.

• Vérifier les données d'affectation de la soupape à l'installation.

• Les résidus présents dans les conduites et les soupapes (gouttes de sueur, poussière de meulage, saletés, etc.) 
entraînent des fuites ou des dégradations.

• En cas d'exploitation avec un fluide à température élevée (> 50°C) ou basse (< 0°C), 
vous pourriez vous blesser en touchant la soupape.

• Le cas échéant, retirer la vis de blocage utilisée (149) du capuchon (120).

• Avant la mise en service, retirer les capuchons et la protection pour le transport.

• Éviter absolument que la soupape ne reste collée, gèle ou se bloque.

• En cas d'exploitation sans conduite de décharge, le fluide peut s'échapper brusquement de la sortie de la soupape. 
Risque de blessure !

• Lors de la décharge, le bruit de l'écoulement peut être très fort.

Avant de mettre en service une nouvelle installation ou de remettre en service une installation réparée ou modifiée, toujours s'assurer que:

• Tous les travaux ont été achevés correctement !

• La soupape est bien positionnée.

• Les dispositifs de protection sont montés.

Les soupapes NI sont des produits de grande qualité qui doivent être manipulés avec précaution. Les joints du siège (001 / 
003) et du cône (060) sont durcis ou trempés, rectifiés et rodés. En cas d'utilisation non conforme, ils peuvent être
endommagés, ce qui entraîne des fuites et des dysfonctionnements. 
Il convient donc de les protéger des chocs (ne pas les lancer, les heurter, les frapper, etc.). Le levier d'ouverture de certaines
soupapes ne doit pas être utilisé comme poignée de transport. Lors du transport, du montage et de la maintenance, les fixer
correctement pour éviter qu'ils ne bougent ou ne tombent. 

Le lieu de stockage des soupapes doit être propre et sec. 

Les soupapes NI doivent être stockées à une température comprise entre 5°C et 35°C, de préférence entre 10°C et 20°C. Pour 
les soupapes à joints souples, tenir compte des indications du joint du cône.

Pour le transport, utiliser un emballage adéquat. Les ouvertures d'entrée et de sortie doivent être protégées par des 
capuchons ou des bouchons lors du transport. Ces derniers ne doivent pas être retirés avant le montage.
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afhjælpningmulige årsagerFejl

Monter trykreduktionsventil i den markerede 
flowretning (pil)

Trykreduktionsventilen er monteret modsat 
flowretningen

Intet medieflow gennem 
trykreduktionsventilen

Udskift kegletætning (062) og / eller O-ring på 
stempel (351), udskift bedst alle tætninger 

samtidig!

Defekt kegletætning (062) og/eller defekt 
stempel-O-ring (351)

Stigende lavtryk ved ringe udtagning elller nul 
udtagning

Spænd slutkappen (357) med skruenøgle, 
udskift evt. tætningsringen (356)

Tætningsringen (356) har sat sig eller slutkappen 
(357) har løsnet sig

Udtrædende medie på slutkappen (357)

Fjern tætningsrester fra manometerhullet på 
trykreduktionsventilens hus, isæt ny 

manometertætning; udskift evt. defekt 

Manometerhullet er tilstoppet med 
PTFE-tætningsrester eller manometer defekt

Manometer på trykreduktionsventil viser intet 
tryk, selvom der er tryk

Isæt trykreduktionsventil med større kvs-værdiTrykreduktionsventil er dimensioneret for lilleLavtrykket P2 falder kraftigt ved udtagning og 
kan heller ikke øges ved justering af nominel 
værdi (dreje justeringsskruen i urets retning)

Gennemfør reparation iht. service- og reparati-
onsvejledning for trykreduktionsventiler (teknisk 

dokumentation); rengør delene, udglat 
beskadigede overflader, udskift defekte dele og 

tætninger, smør føringsområderne på de 
bevægede dele og tætningsområderne på de 
dynamisk belastede O-ringe (350, 351) med 

specialsmøremidlet Gleitmo 591

Trykreduktionsventilen er tunggående pga. 
tilsmudsning med medie og efterfølgende 

beskadigede overflader i føringsområderne, 
dynamisk belastede

O-ringe (350, 351) uden tilstrækkeligt smøremid-
del

Trykreduktionsventilen arbejder rykvis, 
reguleringsafvigelserne er større end normalt, 
trykreduktionsventilen lukker ikke ved nul 
udtagning

Udskift O-ring (350) eller membran (245), udskift 
bedst alle tætninger 

Defekt O-ring på stempelplade (350) eller defekt 
membran (245)

Udtrædende medie på fjerderkappen (030)

Solución de problemas de mal funcionamiento
para reductor de presión de la válvula
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Remedio

Instalar la válvula de reducción de presión en la 
dirección del flujo se indica (flecha)

válvula de reducción de presión instalado en 
contra de la dirección del flujo de

sin paso del medio a través de la válvula de 
reducción de presión

Reemplazar junta blanda (062) y / o reemplazar 
pistón junta tórica (351), mejor aún

 reemplazar todos los materiales de sellado!

sellado defectuoso blanda (062) y / o pistón 
defectuoso junta tórica (351)

el aumento de presión baja a menos de cero 
remoción o eliminación

Apriete el tapón inferior (357) con el tornillo-llave, 
con el tiempo, reemplazar el anillo de empaque 

(356)

ajuste del anillo de empaque (356) o aflojamiento 
de tapón inferior (357)

escapar en medio tapón inferior (357)

Eliminar los residuos de sellado de la aburrida 
medidor de presión de la caja reductora de 
presión, instale nuevo sellado manómetro y 

reemplazar manómetro si fuera de orden

manómetro aburrido bloqueada por residuos de 
sellado PTFE o indicador de presión defectuosa

medidor de presión en la válvula de reducción 
de presión indica que no hay presión a pesar 
de que existe una presión

Inserte la válvula de reducción de presión con 
una mayor valor Kvs

dimensionamiento de la presión
 válvula de reducción demasiado pequeña

baja presión P2 se sumerge en gran medida 
de la eliminación y no se puede aumentar 
incluso a través del ajuste del valor de 
consigna (viraje del tornillo de ajuste en 
sentido horario)

Realizar trabajos de mantenimiento para las 
válvulas de reducción de presión, de acuerdo 
con el Manual de Mantenimiento y Reparación
(Documentación Técnica); limpiar las piezas, 
suavizar superficies dañadas, reemplazar las 
piezas defectuosas y renovar materiales de 
sellado, el aceite de las áreas de guía de las 

piezas movidas y sellado gama de las 
dinámicamente subrayado juntas tóricas (350, 

351) con el lubricante especial Gleitmo 591

movimiento lento de la válvula de reducción de 
presión a través de la suciedad medio y 

posteriormente superficies dañadas en áreas de 
guía, subrayó dinámicamente juntas tóricas 

(350, 351) sin la suficiente lubricante

válvula reductora de presión funciona de una 
manera desigual, desviaciones regulares son 
más altos de lo habitual, reductor de presión 
no se cierra en la eliminación cero

Sustituya la junta tórica (350) o diafragmas 
(245), mejor, reemplace todos los materiales de 

sellado!

junta tórica defectuosa placa de pistón (350)
 o diafragmas defectuosos (245)

escapando medio a tapa del muelle (030)

Causa posibleCulpa

Aide en cas de dysfonctionnement
pour réducteurs de pression
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AideCauses possibles Perturbation

Orienter le réducteur de pression dans le sens 
du flux (indiqué par une flèche)

Le réducteur de pression a été orienté dans le 
sens inverse du sens du flux

Aucun fluide ne passe dans le réducteur de 
pression

Remplacer le joint du cône (062) et/ou le joint 
torique du piston (351), remplacer de préférence 

tous les joints en même temps !

Joint du cône (062) défectueux et/ou joint torique 
du piston (351) défectueux

aAugmentation de la pression minimale en 
cas de prélèvement faible ou nul

Resserrer le capuchon (357) à l'aide d'une clé, 
remplacer éventuellement le joint annulaire (356)

Déplacement du joint annulaire (356) ou 
relâchement du capuchon (357)

Échappement de fluide au niveau du 
capuchon (357)

Retirer les résidus de joint des trous du 
manomètre du boîtier du réducteur de pression, 
remplacer les joints du manomètre ; remplacer 

éventuellement le manomètre défectueux

Les trous du manomètre ont été colmatés par 
des résidus de joints en PTFE ou le manomètre 

est défectueux

Le manomètre du réducteur de pression 
n'affiche aucune pression alors qu'il est sous 
pression

Utiliser un réducteur de pression ayant une 
valeur Kvs plus importante

Les dimensions du réducteur de pression sont 
trop petites

Lors du prélèvement, la pression minimale P2 
diminue fortement et il est impossible de la 
relever, même en modifiant la valeur de 
consigne (rotation de la vis de réglage dans le 
sens des aiguilles d'une montre)

Procéder à un entretien en se référant à la notice 
de maintenance et de réparation des réducteurs 
de pression (documentation technique) ; nettoyer 

les pièces, polir les surfaces endommagées, 
remplacer les pièces défectueuses et remplacer 

les joints, lubrifier les zones de guidage des 
pièces mobiles et les joints toriques (350, 351) 
soumis à des sollicitations dynamiques avec le 

lubrifiant spécial Gleitmo 591.

Le réducteur de pression est alourdi par des 
dépôts de fluide, les surfaces des zones de 
guidage sont donc endommagées, les joints 

toriques (350, 351) sont soumis à des 
sollicitations dynamiques et pas suffisamment 

lubrifiés

Le réducteur de pression fonctionne de 
manière saccadée, les écarts aux réglages 
sont plus importants que d'habitude, le 
réducteur de pression ne se ferme pas en cas 
de prélèvement nul

Remplacer le joint torique (350) ou la membrane 
(245), remplacer de préférence tous les joints !

Joint torique de la plaque du piston (350) 
défectueux ou membrane (245) défectueuse

Échappement de fluide au niveau du capot 
(030)

GB
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RemedyPossible causeFault

Install pressure reduction valve in the direction of 
flow indicated (arrow)

pressure reduction valve installed against the 
direction of flow

no medium passage through the pressure 
reduction valve

Replace soft sealing (062) and/or replace piston 
o-ring (351), better still 

replace all sealing materials!

defective soft sealing (062) and/or defective 
piston o-ring (351)

increasing low pressure at less removal or 
zero removal

Tighten the bottom plug (357) using the 
screw-wrench, eventually, 
replace packing ring (356)

setting of packing ring (356) or slackening of 
bottom plug (357)

escaping medium at bottom plug (357)

Remove sealing residues from the pressure 
gauge boring of the pressure reducer housing, 
install new pressure gauge sealing and replace 

pressure gauge if out of order

pressure gauge boring blocked by residues of 
PTFE sealing or pressure gauge faulty

pressure gauge on pressure reduction valve 
indicates no pressure even though there is 
pressure

Insert pressure reduction valve with higher 
Kvs value

dimensioning of pressure 
reduction valve too small

low pressure P2 plunges strongly upon 
removal and cannot be increased even 
through the adjustment of the set-point value 
(turning of setting screw clockwise)

Perform maintenance work for pressure 
reduction valves in accordance with the 

Servicing and Repair Manual 
(Technical Documentation); clean parts, 

smoothen damaged surfaces, replace defective 
parts and renew sealing materials, oil the guide 
areas of moved parts and sealing range of the 

dynamically stressed o-rings (350, 351) with the 
special lubricant Gleitmo 591

sluggish movement of pressure reduction valve 
through medium soiling and subsequently 

damaged surfaces in guide areas, dynamically 
stressed o-rings (350, 351) without sufficient 

lubricant

pressure reduction valve works in a jerky 
manner, regular deviations are higher than 
usual, pressure reducer does not shut at zero 
removal

Replace o-ring (350) or diaphragms (245), better, 
replace all sealing materials!

defective piston plate O-ring (350) 
or defective diaphragms (245)

escaping medium at spring bonnet (030)

Αναζήτηση σφαλμάτων σε λειτουργικές βλάβες
για βαλβίδες μείωσης πίεσης

GR
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ΑντιμετώπισηΠιθανές αιτίεςΒλάβη

τοποθετήστε τη βαλβίδα μείωσης πίεσης στην 
αναφερόμενη κατεύθυνση ροής (βέλος)

βαλβίδα μείωσης πίεσης τοποθετημένη αντίθετα 
από την κατεύθυνση ροής

δεν υπάρχει διέλευση μέσου μέσα από τη
Βαλβίδα μείωσης πίεσης           

αντικαταστήστε τη στεγανοποίηση κώνου (062) 
και/ή τον στεγανοποιητικό δακτύλιο Ο του 
εμβόλου (351), συνιστάται η ταυτόχρονη

αντικατάσταση όλων των στεγανοποιήσεων!

χαλασμένη στεγανοποίηση κώνου (062) και/ή 
χαλασμένος στεγανοποιητικός δακτύλιος Ο (351)

αυξανόμενη μειωμένη πίεση με χαμηλή λήψη 
ή μηδενική λήψη

Σύσφιξη του καπακιού σφράγισης (357) με 
γερμανικό κλειδί, ενδεχομένως αντικατάσταση 

του στεγανοποιητικού δακτυλίου (356)

Μαλάκωμα του στεγανοποιητικού δακτυλίου 
(356) ή χαλάρωση του καπακιού σφράγισης 

(357)

εξερχόμενο μέσο στο καπάκι σφράγισης (357)

απομακρύνετε τα υπολείμματα στεγανοποίησης 
από την οπή μανόμετρου του περιβλήματος 

μειωτή πίεσης, τοποθετήστε νέα στεγανοποίηση 
μανομέτρου, ενδεχ. αντικαταστήστε

το μανόμετρο

οπή μανομέτρου φραγμένη λόγω υπολειμμάτων 
στεγανοποίησης PTFE ή μανόμετρο χαλασμένο

το μανόμετρο στη βαλβίδα μείωσης πίεσης 
δεν δείχνει πίεση, παρότι υπάρχει πίεση

χρησιμοποιήστε βαλβίδα μείωσης πίεσης με 
μεγαλύτερη τιμή Kvs

η βαλβίδα μείωσης πίεσης έχει διαστασιολογηθεί 
πολύ μικρή

η μειωμένη πίεση Ρ2 μειώνεται έντονα κατά τη 
λήψη και δεν μπορεί να αυξηθεί ακόμη και 
μέσω ρύθμισης της ονομαστικής τιμής 
(περιστροφή της βίδας ρύθμισης εξιόστροφα)

εκτελέστε το σέρβις σύμφωνα με τις οδηγίες 
συντήρησης και επισκευής για βαλβίδες μείωσης 

πίεσης (Τεχνική τεκμηρίωση). Καθαρίστε τα 
μέρη, λειάνετε τις επιφάνειες που έχουν ζημιά, 

αντικαταστήστε τα μέρη και τις στεγανοποιήσεις 
που παρουσιάζουν πρόβλημα, γρασάρετε τις 
περιοχές διέλευσης των κινητών μερών και τις 

περιοχές στεγανοποίησης των δυναμικά 
καταπονούμενων στεγανοποιητικών δακτυλίων 

Ο (350, 351) με εδικό γράσο Gleitmo 591

δυσκινησία της βαλβίδας μείωσης πίεσης λόγω 
ρύπων του μέσου και ακολούθως ζημιάς 

επιφανειών στις περιοχές διέλευσης, δυναμικά 
καταπονούμενοι

στεγανοποιητικοί δακτύλιοι O (350, 351) χωρίς 
επαρκές λιπαντικό

η βαλβίδα μείωσης πίεσης λειτουργεί 
απότομα, οι αποκλίσεις ρύθμισης είναι 
μεγαλύτερες από ό,τι συνήθως, ο μειωτής 
πίεσης δεν κλείνει σε μηδενική λήψη

αντικαταστήστε τον στεγανοποιητικό δακτύλιο Ο 
(350) ή τη μεμβράνη (245), συνιστάται η 

ταυτόχρονη αντικατάσταση όλων των 
στεγανοποιήσεων!

χαλασμένος στεγανοποιητικός δακτύλιος Ο 
πλάκας εμβόλου (350) ή

ελαττωματική μεμβράνη (245)

εξερχόμενο μέσο στο
κάλυμμα ελατηρίου (030)

Ricerca dei guasti in caso di malfunzionamenti
per Valvola di riduzione della pressione

IT
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Abhilfemögliche UrsachenStörung

Druckminderventil in angegebener Strömungs-
richtung (Pfeil) einbauen

Druckminderventil entgegen der Strömungsrich-
tung eingebaut

kein Mediumdurchgang durch das 
Druckminderventil

Kegeldichtung (062) erneuern und/ oder Kolben-
O-Ring (351) erneuern, besser gleich sämtliche 

Dichtungen erneuern!

defekte Kegeldichtung (062) und/oder defekter 
Kolben-O-Ring (351)

ansteigender Minderdruck bei geringer 
Entnahme oder Null-Entnahme

Anziehen der Verschlusskappe (357) mit 
Schraubenschlüssel, evtl. Erneuern des 

Dichtrings (356)

Setzen des Dichtrings (356) bzw. Lockern der 
Verschlusskappe (357)

austretendes Medium an der 
Verschlusskappe (357)

Dichtungsreste aus Manometerbohrung des 
Druckminderergehäuses entfernen, neue 

Manometerdichtung einsetzen; evtl. defektes 
Manometer ersetzen

Manometerbohrung durch PTFE-Dichtungsreste 
zugesetzt oder Manometer defekt

Manometer am Druckminderventil zeigt 
keinen Druck an, obwohl Druck vorhanden ist

Druckminderventil mit größerem Kvs-Wert 
einsetzen

Druckminderventil zu klein dimensioniertMinderdruck P2 fällt bei Entnahme stark ab 
und kann auch durch Sollwertverstellung 
(Drehen der Einstellschraube im 
Uhrzeigersinn) nicht erhöht werden

Instandsetzung nach Wartungs- und Reparatur-
anleitung für Druckminderventile (Technische 
Dokumentation) durchführen; Teile reinigen, 

beschädigte Oberflächen glätten, defekte Teile 
ersetzen und Dichtungen erneuern, 

Führungsbereiche der bewegten Teile und 
Dichtbereiche der dynamisch beanspruchten 

O-Ringe (350, 351) mit dem 
Spezialschmiermittel Gleitmo 591 einfetten

Schwergängigkeit des Druckminderventils durch 
Mediumverschmutzungen und nachfolgend 

beschädigten Oberflächen in den 
Führungsbereichen, dynamisch beanspruchte 

O-Ringe (350, 351) ohne ausreichendes 
Schmiermittel

Druckminderventil arbeitet ruckartig, 
Regelabweichungen sind größer als üblich, 
Druckminderer schließt nicht bei Null-Entnah-
me

O-Ring (350) bzw. Membrane (245) erneuern, 
besser sämtliche Dichtungen erneuern!

defekter Kolbenplatten-O-Ring (350) bzw. 
defekte Membrane (245)

austretendes Medium an der 
Federhaube (030)

RimedioPossibili causeGuasto

Installare la valvola di riduzione della pressione 
nella direzione del flusso indicata (freccia)

riduttore di pressione installato contro la 
direzione del flusso

nessun passaggio attraverso la valvola di 
riduzione della pressione

Sostituire tenuta morbida (062) e / o sostituire 
pistone o-ring (351), meglio ancora
sostituire tutti i materiali di tenuta!

tenuta difettoso morbido (062) e / o pistoni 
difettosi o-ring (351)

aumentando bassa pressione a meno 
rimozione o nullo rimozione

Serrare il tappo inferiore (357) con la vite-chiave, 
alla fine, sostituire l'anello di tenuta (356)

impostazione di anello di guarnizione (356) o 
allentamento del tappo di fondo (357)

fuga medio a tappo inferiore (357)

Eliminare i residui di tenuta dal noioso 
manometro della custodia riduttore di pressione, 

installare nuovi tenuta manometro e sostituire 
manometro se fuori uso

manometro noioso bloccato da residui di 
sigillatura PTFE o manometro difettoso

manometro sulla valvola di riduzione della 
pressione indica nessuna pressione anche se 
c'è pressione

Inserire valvola riduttrice di pressione con una 
maggiore Kvs

dimensionamento di pressione
valvola di riduzione troppo piccola

bassa pressione P2 immerge fortemente dopo 
la rimozione e non può essere aumentata 
anche attraverso l'adeguamento del valore di 
set-point (tornitura di vite di regolazione in 
senso orario)

Eseguire i lavori di manutenzione per valvole di 
riduzione della pressione in conformità con la 

manutenzione e riparazione manuale
(Documentazione Tecnica); pulire le parti, 

levigare le superfici danneggiate, sostituire le 
parti difettose e rinnovare i materiali di tenuta, 

l'olio le zone di guida di parti spostate e la 
gamma di tenuta delle dinamico sottolineato 
anelli di tenuta (350, 351), con il lubrificante 

speciale Gleitmo 591

Movimento lento di riduttore di pressione 
attraverso sporco medio e superfici danneggiate 

in seguito in aree di guida, ha sottolineato in 
modo dinamico o-ring (350, 351) senza 

lubrificante sufficiente

pressure reduction valve works in a jerky 
manner, regular deviations are higher than 
usual, pressure reducer does not shut at zero 
removal

Sostituire l'anello di tenuta (350) o diaframmi 
(245), meglio, sostituire tutti i materiali di tenuta!

difettoso piatto pistone O-ring (350)
o diaframmi difettosi (245)

fuga medio a cofano molla (030)

Poszukiwanie błędów przy zakłóceniach w pracy
Reduktor ciśnienia
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Usunięcie zakłóceniaMożliwe przyczynyZakłócenie

Zainstalować zawór redukcji ciśnienia w kierunku 
przepływu podanego (strzałka)

Zawór redukcyjny ciśnienia zainstalowany w 
kierunku przeciwnym do przepływu

nie średnie przejście przez zawór redukcji 
ciśnienia

Wymień miękkie uszczelnienie (062) i / lub 
wymienić uszczelkę tłoka (351), a jeszcze lepiej
 wymienić wszystkie materiały uszczelniające!

wadliwe uszczelnienie miękkie (062) i / lub 
uszkodzony o-ring tłoka (351)

zwiększenie niskie ciśnienie w mniejszym 
stopniu w przypadku usunięcia lub zera 
usuwania

Dokręcić dolną wtyczkę (357) używając 
śruby-klucz, w końcu,

 wymienić pierścień uszczelniający (356)

Ustawienie uszczelki (356) lub poluzowanie 
wtyczki dolnej (357)

ucieczki czynnika na wtyczkę dolnej (357)

Usuń pozostałości uszczelniające z wiercenia 
manometr obudowy reduktora ciśnienia, 

zainstalować nowe uszczelnienie manometr i 
zastąpić manometr, jeśli w porządku

manometr rozwiercanie zablokowane przez 
uszczelnienie PTFE pozostałości lub manometr 

wadliwego

manometr z zaworem redukcji ciśnienia 
wskazuje na brak presji, chociaż nie ma 
ciśnienia

Włóż zawór redukcyjny ciśnienia z wyższym
 Kvs

low pressure P2 plunges strongly upon removal 
and cannot be increased even through the 
adjustment of the set-point value (turning of 

setting screw clockwise)

niskie ciśnienie P2 pogrąża zdecydowanie po 
usunięciu i nie może być jeszcze zwiększona 
poprzez dostosowanie wartości zadanej

Wykonywania prac konserwacyjnych zaworów 
redukcyjnych ciśnienia zgodnie z Instrukcji 

obsługi i naprawy
(Dokumentacja Techniczna); czyste uszkodzone 

części, wygładzić powierzchnię, wymienić 
uszkodzone części i materiałów uszczelnia-

jących odnowić olej Przewodnik obszary i zakres 
przenieśli części uszczelniającej dynamicznie 

podkreślił, o-ringi (350, 351) ze specjalnym 
smarem Gleitmo 591

słaby przepływ przez zawór redukcji ciśnienia 
średniego zabrudzenia i następnie uszkodzo-
nych nawierzchni w obszarach prowadzących, 
dynamicznie podkreślił, o-ringi (350, 351), bez 

dostatecznej smaru

zawór redukcyjny ciśnienia działa w sposób, 
poszarpany, regularne odchylenia są większe 
niż zwykle, reduktor ciśnienia nie zamykają o 
usunięciu zera

Wymienić o-ring (350) lub membrany (245), lepiej 
wymienić wszystkie materiały uszczelniające!

uszkodzona płyta tłok O-ring (350)
lub uszkodzone membrany (245)

ucieczki średniej na wiosnę maski (030)

Resolução de problemas em caso de falhas de funcionamento
para válvulas redutoras de pressão

PT
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ResoluçãoPossíveis causasAvaria

Montar a válvula redutora de pressão no sentido 
de fluxo indicado (seta)

Válvula redutora de pressão montada no sentido 
contrário ao do fluxo

não há passagem de produto pela válvula 
redutora de

Substituir o vedante cónico (062) e/ou o anel de 
vedação em O do pistão (351), o melhor é 

substituir todos os vedantes!

vedante cónico (062) com defeito e/ou anel de 
vedação em O do pistão (351) com defeito

pressão mínima crescente com descarga 
reduzida ou descarga zero

Apertar a tampa de fecho (357) com uma chave 
inglesa, eventualmente substituir a junta tórica 

(356)

Colocação da junta tórica (356) ou tampa de 
fecho (357) solta

saída de produto na tampa de fecho (357)

Remover resíduos de vedante do orifício do 
manómetro da caixa do redutor de pressão, colocar 

novo vedante no manómetro; eventualmente 
substituir o manómetro com defeito

Orifício do manómetro entupido com resíduos de 
vedante de PTFE ou manómetro com defeito

Manómetro na válvula redutora de pressão 
não indica pressão, apesar de existir pressão

Utilizar válvula redutora de pressão com um 
valor Kvs mais elevado

Válvula redutora de pressão com dimensão 
muito pequena

Pressão mínima P2 desce significativamente durante 
a descarga e também não é possível aumentá-la ao 
ajustar o valor nominal (rodar o parafuso de ajuste no 
sentido dos ponteiros do relógio)

Efetuar a reparação de acordo com as 
instruções de manutenção e reparação para 

válvulas redutoras de pressão (documentação 
técnica); limpar as peças, alisar as superfícies 
danificadas, substituir peças e vedantes com 

defeito, lubrificar as peças móveis e as áreas de 
vedação dos

anéis de vedação em O (350, 351) dinâmicos 
com o lubrificante especial Gleitmo 591

Rigidez da válvula redutora de pressão devido a 
sujidade causada pelo produto e superfícies 

danificadas nas áreas de movimento,
anéis de vedação em O (350, 351) dinâmicos 

sem lubrificante suficiente

Válvula redutora de pressão trabalha 
abruptamente, desvios de regulação são 
maiores do que o habitual, redutor de pressão 
não fecha com descarga zero

Substituir o anel de vedação em O (350) ou a membrana 
(245), o melhor é substituir todos os vedantes!

danel de vedação em O da placa de pistões (350) 
com defeito ou membrana (245) com defeito

saída de produto na cobertura da mola (030)

Поиск и устранение неисправностей неисправности
для редукционного клапана

RU
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Устранениенеисправность

Установите клапан снижения давления в 
направлении потока, указанного (стрелка)

редукционный клапан установлен против 
направления потока

нет среднего прохода через клапан 
снижения давления

Заменить уплотнение мягкий (062) и / или 
заменить поршневой уплотнительное кольцо 

(351), еще лучше заменить все 
уплотнительные материалы!

неисправен мягкое уплотнение (062) и / или 
неисправен поршня уплотнительное кольцо 

(351)

повышение низкого давления при меньших 
удаления или ноль удаления

Затяните нижний пробку (357), используя 
винт-ключ, в конце концов,

заменить уплотнительное кольцо (356)

установка уплотнительного кольца (356) или 
ослабление нижней пробкой (357)

побега среду в нижней пробкой (357)

Удалить уплотнительные остатки от 
манометра раздражения редуктора давления 
корпуса, установить новое уплотнительное 
манометр и если из того, заменить датчик 

давления

Манометр скучно заблокирован остатками 
герметизации PTFE или манометром 

неисправного

Манометр на редукционный клапан не 
указывает давление, хотя есть давление

Вставьте редукционный клапан с выше
 значение Kvs

размеров давления
Редукционный клапан слишком мал

низкий давление P2 погружается сильно 
после удаления и не может быть увеличена 
посредством корректировки стоимости 
уставки (поворот регулировочного винта по 
часовой стрелке)

Выполнять работы для клапанов понижения 
давления обслуживания в соответствии с 

обслуживание и ремонт Руководство
(Техническая Документация); чистые части, 

сгладить поврежденные поверхности, 
заменить неисправные детали и возобновить 

уплотнительные материалы, масла 
направляющие области перешли части и 
уплотнения спектр динамично подчеркнул 

уплотнительных колец (350, 351) с 
специальной смазкой Gleitmo 591

вялым движением редукционный клапан в 
среде, загрязнения и впоследствии 

поврежденных поверхностей в направляющих 
областях, динамично подчеркнул 

уплотнительные кольца (350, 351) без 
достаточного смазки

снижение давления клапан работает 
рывками образом, регулярные отклонения 
выше, чем обычно, редуктор давления не 
выключается при снятии нулевой

Замените уплотнительное кольцо (350) или 
диафрагмы (245), лучше заменить все 

уплотнительные материалы!

неисправен поршень пластины 
уплотнительное кольцо (350)

 или дефектных мембраны (245)

побега среда в колпаке пружины (030)

Возможная причина
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Maintenance:
Les réducteurs de pression NI ont été construits et fabriqués de façon à ce qu'ils présentent une qualité optimale et soient très faciles à 
entretenir. Nos soupapes ne nécessitent qu'un minimum d'entretien et de maintenance.
Pour remplacer les réducteurs de pression / pièces de rechange, il est également recommandé de faire appel à un atelier agréé. Si vous ne 
disposez pas d'outils adéquats pour la réparation, il convient d'envoyer toute la soupape à ZIMMERLI MESSTECHNIK AG. Toutes les pièces 
de rechange que nous livrons peuvent être installées sans limitation dans nos soupapes. Cependant, les soupapes livrées étant adaptées à
chaque cas particulier, il est nécessaire d'indiquer le n° de notre soupape et la bon de livraison / numéro de facture ou le numéro de 
commission de la transaction lorsque vous commandez des pièces de rechange.

Intervalles de contrôle: 
Selon les propriétés du milieu et les circonstances opérationnelles dans l'établissement, l'entretien doit être effectué ou la fonction de la vanne 
vérifiée une fois par an ou aussi à intervalles plus courts.

Fuites:
Le plus souvent, les perturbations sont dues à un encrassement et à la dégradation des joints souples qui en résulte :
Les fuites se produisant au niveau des joints de la plaque du piston (joint torique 350) se manifestent par un échappement de fluide au niveau 
de l'ouverture du capot. Afin d'y remédier, remplacer le joint torique (350) correspondant. Si la pression aval augmente fortement en cas de 
faible prélèvement, c'est que le joint du cône (062) est défectueux.

Attention!
Si le fluide est de l'oxygène, tenir toutes les pièces à l'écart des huiles et des graisses. Pour lubrifier les joints toriques, les zones 
de guidage en contact avec le fluide et les raccords par filetage, il est indispensable d'utiliser un lubrifiant autorisé en atmosphère 
oxygénée, par exemple « gleitmo 594 » (-25°C/+250°C)..

Attention!
Avant de procéder au montage, au démontage ou à l'ouverture du réducteur de pression, s'assurer que l'installation est hors 
pression. Les autres dimensions et propriétés relatives à l'étanchéité, aux forces de précontrainte, aux couples de serrage, etc. 
doivent être déterminées par l'utilisateur en fonction des conditions d'exploitation dans l'installation. En particulier, tenir compte de 
ce qui suit :

Les résidus de fluide présents dans le réducteur de pression ou le capuchon présentent des risques élevés de brûlure et 
d'empoisonnement. Ainsi, avant de démonter une soupape, il convient de vérifier quel fluide se trouve dans le réducteur de 
pression et si des mesures de protection particulières doivent être prises.

ZIMMERLI MESSTECHNIK AG 
Schlossgasse 10   Postfach 7   CH-4125 Riehen   Telefon +41 61-645 98 00   Fax +41 61-645 98 01 

www.zimmerliag.com   www.zimmerli-inert.com   info@zimmerliag.com 




